
RevelationApocalipsis

TOO SÍROPØ WÁAADARERE
Juanrë ßñorígue11

Jesucristo Juanrë qußßröp÷

tiiróbiro ßñorígue

1 1Ate Jesucristore Cõãmacý
ßñorígue niiã. “Péerogã siro

biiro wáaadacu” jððgý, ßñodutíyi-
g÷ cýýrß padecoterare. Jesucris-
tope ángelere “Juanrë ateré ßño-
gû wáaya” jððcoyig÷. 2Y÷÷ Juan
niipetire ángele ßñoríguere ðñari-
g÷ niijðgý, Cõãmacý wedesere,
Jesucristo wederiguecãrß diama-
cû jóaa.

3Atipü jóarirobiro wáaadaro
péero d÷saa. Teero tiigŸ, ate Cõã-
macý ticorigue maqußrß b÷s÷ró-
mena buegŸno ÷senigýdaqui.
Ateré bueri t÷o, ateré tiirá ÷seni-
ãdacua.

Juan Jesuré padeoré põnarð

macãrãrß jóarigue

4Y÷÷ Juan mŸã Asiap÷ niirä
Jesuré padeorá siete põnarð ma-
cãrãrß jóaa. Cõãmacý atitóre nii-
rucujãgý, too s÷guerop÷ niirig÷,
too sírop÷ atig÷d÷ mŸãrß ãñuré
ticoaro; ãñurõ niirec÷tiri tiiáro.
Espíritu Santo siete maquß ãñuré
tiimasïre ticoré c÷ogŸ a Cõãmacý
duirípðrõ p÷to niigû teerora tii-
áro. 5Jesucristocã teerora tiiáro.

Cýý Cõãmacýyere wasoró mani-
rö wederucug÷ niið. Cýýrä niipe-
tira diarira s÷guero masãs÷gueri-
g÷ niið. Cýý atibŸreco macãrã
õpãrãrë dutigŸ niið. Cýý marðrß
maðð. Cýýye díimena marð ñaña-
ré tiiré wapare netõnéwð. 6Cýý
marðrß õpãrä, paiá wáari tiiyí,
Cõãmacý cýý Pac÷ dutirére tii-
áro jððgý. Teero tiirá, niipetira
ateré jððãrõ: “Cýý niipetirere du-
timasðqui; cýý tiid÷gárere tiima-
sïqui”, jððãrõ. Cýý niipetira Õpý
niirucujããrõ. Teerora niiãrõ.

7Cýý õmeb÷r÷árip÷ diiátig÷da-
qui.

Niipetira cýýrß ðñaãdacua.
Cýýrß sðãríracã ðñaãdacua.
Niipetire macãrð macãrã cýý-

rß ðñarã, utiadacua.
Teerora wáaaro.
8“Y÷÷rá niis÷gueg÷, niitug÷

niiã”, jððwð Cõãmacý marð Õpý
niipetire tutuare c÷ogŸ. Cýý ati-
tóre niirucujãgý, too s÷guerop÷
niirig÷, too sírop÷ atig÷d÷ niið.

Juan Jesucristore qußßröp÷

tiiróbiro ðñarigue

9Y÷÷ Juan mŸãya wedeg÷ tii-
róbiro niiã. Y÷÷ mŸã tiiróbiro Je-
suré padeóa. Y÷÷ mŸã tiiróbirora
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ñañarõ netõgû, Cõãmacý dutiré
y÷÷p÷re niirð, wãcøtutuajãã.
Y÷÷re Patmos n÷cýrõp÷, netõn÷-
cäri basocare cüøri n÷cýrõp÷
cüøwã. Cõãmacýye queti, Jesu-
yére wederé wapa ãnopŸ cüøno-
rig÷ niiã. 10Sicab÷reco yeerisãri
b÷reco niirð, cãnirípacari, Espíri-
tu qußßröp÷ tiiróbiro y÷÷re ßño-
wï. Wãcøña manirö y÷÷ sucubí-
rope bayiró b÷s÷rómena wedese-
ri t÷owŸ. Cýý wedesere corneta
tiiróbiro bayiró b÷s÷w÷. 11Cýý
y÷÷re jððwð:

™Y÷÷rá niis÷gueg÷, niitug÷
niiã. M÷÷ ðñarére sicapøp÷ jóaya.
M÷÷ jóariguere Asiap÷ niirä siete
põnarð y÷÷re padeoré põnarð ma-
cãrãrß ticocoya. Cûã Éfeso, Es-
mirna, Pérgamo, Tiatira, Sardis,
Filadelþa, Laodicea macãrð ma-
cãrã niiðya, jððwð.

12“¿Noã y÷÷mena wedesei?”
jðð, cãmen÷cä ðñawý. Îñacoma jðð-
gý, siete sðãwócore pesaré yuc÷
oro yuc÷re ðñawý. 13Teeyuc÷
watoap÷ basocŸbiro baugŸre
ðñawý. Cýý yoaroca sutiró sãña-
wð. Cutirop÷ suti casero oromena
tiirí caserore siatúrig÷ niiwð.
14Cýýya dupu maquß póa ãñurõ
butiré niiwý. Cýý capeari peca-
põna tiiróbiro asiyáw÷. 15D÷pori
asipóapðrð sipioárebiro asiyáw÷.
Cýý wedesere oco pairó õmasã-
n÷cõrõbiro b÷s÷w÷. 16Diamacû
macã wãmorß siete ñocõä c÷owí.

Øserop÷ espada p÷aníña asoyóa-
ripð súuwitiw÷. Cýýya diapóa
muðpø tiiróbiro bayiró asiyáw÷.

17Cýýrß ðña, diag÷biro cýýye
d÷pori p÷top÷ ñaacømuwý. Cýý-
pe diamacû macã wãmomena
y÷÷re ñaapeó, jððwð:

™Cuirijãña. Y÷÷rá niis÷gueg÷,
niitug÷ niiã. 18CatigŸ peti niiã.
Y÷÷ diarig÷ niiwý. Diarig÷ niipa-
c÷, catirucujãã. Y÷÷ diarira yee-
ripøna niiröp÷ macã sawirire b

c÷oa. 19M÷÷ ðñaãriguere, mecý-
tígã ðñarére, too síro wáaadarere
jóaya. 20Siete ñocõä yáa diamacû
macã wãmop÷re c÷orí, m÷÷
ðñaãrigue, teero biiri siete sðãwó-
core pesaré yuc÷ oro yuc÷ maquß
biiro jððd÷garo tiia: Siete ñocõä
siete ángelea jððd÷garo tiia. Cûã
siete y÷÷re padeoré põnarð macã-
rãyara niiðya. Siete sðãwócore pe-
saré yuc÷ siete põnarð y÷÷re pa-
deoré põnarð macãrã jððd÷garo
tiia, jððwð.,12

Éfeso macãrãrß jóarigue

2 1Jesucristo ateré jððwð:
Éfeso macãrã y÷÷re padeorí

põna macãrãyag÷ ángelere c ate-
ré jóaya:

“Y÷÷ siete ñocõãrë diama-
cû macã wãmope c÷ogŸ, sie-
te sðãwócore pesaré yuc÷ oro
yuc÷ watoap÷ ðñanetõgý ate-
ré jððã: 2MŸã tiirére y÷÷ ma-
sðã. Yée maqußrß mŸã bayiró
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padea. MŸã padeó yapac÷tía.
Ñañaré tiiráre mŸã booría.
Ãpßrä Jesús cýýyere wede-
dutig÷ besenoña manipacá-
ra, ‘ýsãcã Jesuyére wededuti-
g÷ beserira niiã’ jðððya. MŸã
‘¿diamacûrã jððmið cûã?’ jðð,
t÷gueñamasðã. Cûã buerére
t÷orá, ‘cûã jððditora niiðya’
jððmasðjãã mŸã. 3Padeó yapa-
c÷tía. Yée wapa bayiró ñaña-
rõ netõwû mŸã. Teeré n÷cã-
jäwý.

4Tee niipetire ãñuré tiipa-
cári, ate díc÷ ñañaã mŸãrß:

MŸã sicatop÷ y÷÷re maðríro-
biro maðría. 5Sicatop÷ y÷÷re
ãñurõ maðríguere wãcøña.
Teero tiidúmiriguere wãcø-
pati, wasojäña søcã. Sicato-
p÷ tiiríguere tiiyá. MŸã wa-
sohéri, mŸãya sðãwócorig÷
mŸã p÷top÷ niiríg÷re ßmajã-
gýda. 6Apeyé ate mŸã tiiré
ãñuniã: Nicolaítayere buerá
tiirére mŸã booría. Y÷÷cã
teeré booría.

7T÷od÷gárano Espíritu
Santo y÷÷re padeoré põnarð
macãrãrß wederére t÷omasï-
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ãdacua. Ãñurõ padeó cãme-
witíranorß yuc÷÷ catiré tico-
ríg÷ d d÷care yaari tiigŸda.
TiigŸ Cõãmacý niirö ãñune-
tõjõãrõp÷ niiã”,

jðð jóaya, jððwð.

Esmirna macãrãrß jóarigue

8Jesucristo jððnemowð søcã:
Esmirna macãrã y÷÷re padeorí

põna macãrãyag÷ ángelere ateré
jóaya:

“Y÷÷rá niis÷gueg÷, niitu-
g÷, diarig÷p÷ niipac÷, catiru-
cujãgý ateré jððã: 9MŸã ñaña-
rõ netõrére, mŸã apeyenó
c÷ohérere masðã. Teero c÷o-
rípacara, petiríadarepere
c÷orá niiã. ‘Judíoa niiã’ jððrä
mŸãrß ñañarõ wedeserere
masðã. Y÷÷ ðñacorop÷ cûã ju-
díoa mee niiðya; Satanás du-
tirére tiirá niiðya. 10MŸã ña-
ñarõ netõädarere cuirijãña.
Satanás mŸã sðqußrãrß pere-
suwiip÷ sõnecori tiigŸdaqui,
mŸã padeorére duudutíg÷.
MŸã p÷amóqußñe b÷recori
ñañarõ netõädacu. MŸã pa-
deoré wapa sðãd÷gári, pa-
deodúrijãña. MŸã teero tiirí,
y÷÷ catiré petihérere ticog÷-
dacu mŸã padeoré wapa.

11Espíritu Santo y÷÷re pa-
deoré põnarð macãrãrß we-
dei. T÷od÷gárano t÷oáro.
Ãñurõ padeó cãmewitírano
cûã diari siro, pecamep÷

wáaricua. Pecamep÷ wáare
dianemore tiiróbiro niiã”,

jðð jóaya, jððwð.

Pérgamo macãrãrß jóarigue

12Jesucristo jððnemowð søcã:
Pérgamo macãrã y÷÷re padeorí

põna macãrãyag÷ ángelere ateré
jóaya:

“Y÷÷ espada p÷aníña aso-
yóaripð c÷ogŸ ateré jððã:
13MŸã niirí macã maqußrß
y÷÷ masðã: Satanás too ma-
cãrã õpý niið. MŸã toopŸ nii-
pacara, yéere tiin÷nŸserucu-
jãã. Y÷÷re padeodúriw÷, cûã
Antipare sðãrítocãrß. Cýý
yéere wede, padeotúcowi,
tée cýýrß sðãcõäritop÷. Teero
wáaw÷ mŸãya macã Satanás
niirí macãp÷.

14Ate díc÷ ñañaã mŸã: Ba-
laam tiidutíre tiiróbiro mŸã sð-
qußrã tiin÷nŸsea. Cýý Balare
Israelya põna macãrãrß ñaña-
ré tiidutíyig÷. Balac cûãrß
wáic÷ra dii cýý padeoráre ti-
coariguere yaari tiiyíg÷; ñaña-
rõ ñeeaperi tiiyíg÷. 15Nicolaí-
tayere buerá tiidutírecãrß mŸã
sðqußrã teerora tiin÷nŸsejãã.
16MŸã cûãrß ‘teeré buerijãña’
jððria. Teewapare wãcøpati,
wasoyá. MŸã wasohéri, máata
mŸã p÷top÷ jeag÷da. Jea, yáa-
pð ÷serop÷ súuwitiripðmena
cûã buerére t÷on÷nŸseramena
cãmerïsðãgýda.
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17Espíritu Santo y÷÷re pa-
deoré põnarð macãrãrß we-
dei. T÷od÷gárano t÷oáro.
Ãñurõ padeó cãmewitíranorß
maná yayióriguere ecagŸda-
cu. Cûãrß ýtãpe butirípere ti-
cog÷da. Tiipep÷ mama wã-
merß jóatunoãdacu. Sðcý tee-
wãmerß masðriqui. Tiipere
c÷ogŸ díc÷ masðgýdaqui”,

jðð jóaya, jððwð.

Tiatira macãrãrß jóarigue

18Jesucristo jððnemowð søcã:
Tiatira macãrã y÷÷re padeorí

põna macãrãyag÷ ángelere ateré
jóaya:

“Y÷÷ Cõãmacý macý, ca-
peari pecapõnabiro asiyág÷,
d÷pori asipóapðrð sipioárebi-
ro asiyág÷ ateré jððã: 19MŸã
tiirére y÷÷ masðã. MŸã mað-
ré, mŸã padeoré, mŸã ãpßrã-
rë tiiápure, mŸã padeoyapá-
c÷tirere masðã. Atecärß ma-
sðã: MŸã sicatop÷ tiiríro ne-
morö atitóre ãñurõ tiirá tiia.

20Ate díc÷ ñañaã mŸã: Jeza-
bel mŸãrß ñañaré buepacari,
teero ðñajãã. ‘Cõãmacýyago
profeta niiã’, jððmiyo coo. Coo
y÷÷re padecoterare jððditoyo.
Cûãrß ñañarõ ñeeapere bueyo.
Wáic÷ra dii ãpßrä cûã padeo-
ráre ticoariguere yaari tiiyo
coo buerémena. 21Coo ñañaré
tiirére wãcøpati, wasoádarere
yuemiwý. Wasod÷gáriyo. Coo
ñañarõ ñeeaperere duud÷gá-
riyo. 22Teero tiigŸ, coore dia-

rec÷tiri tiigŸda. Coomena ña-
ñarõ ñeeaperare bayiró ñaña-
rõ netõrï tiigŸda, coomena
cûã ñañaré tiirére wãcøpati,
wasohéri. 23Coo põnarë sðãjä-
gýda. Y÷÷ teero tiirí, niipetira
y÷÷re padeoré põnarð macãrã
ateré masðãdacua: Y÷÷ mŸã
tiid÷gárere, mŸã wãcørére
masðpetijãã; mŸã tiiríro jeatu-
aro wapatíg÷da. 24MŸã Tiati-
ra macãrã ãpßrä coo buerére
booría. Satanáye buerére
‘÷p÷tí maquß niiã’ cûã jððrécã-
rß bueriw÷. MŸãrß ateré jððã:
MŸãrß apeyé dutinemoricu.
25Ate díc÷re tiiyá: MŸã dia-
macû tiirére duuríjãña, tée
y÷÷ p÷t÷aatirip÷.

26Ãñurõ padeó cãmewití,
y÷÷ tiidutírere tiiyapác÷tira-
norß dutiré ticog÷da. Peedita
macãrãrß dutiadacua, 27y÷÷
Pac÷ y÷÷re niipetire macãrð
macãrãrß dutiré ticorirobiro-
ra. Cõmegýména diipár÷re
páam÷tõrõ tiiróbiro y÷÷re
netõn÷cärãrß ñañarõ tiiáda-
cua. 28Teero tiiránorß ñocõã-
wû bóerigare ticog÷da. 29Es-
píritu Santo y÷÷re padeoré
põnarð macãrãrß wedei. T÷o-
d÷gárano t÷oáro”,

jðð jóaya, jððwð.,23

Sardis macãrãrß jóarigue

3 1Jesucristo jððnemowð søcã:
Sardis macãrã y÷÷re padeorí

põna macãrãyag÷ ángelere ateré
jóaya:
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“Y÷÷ siete tutuare Espíritu
Santoyere c÷oa. Siete ñocõã-
rë c÷oa. Y÷÷ teeré c÷ogŸ ate-
ré jððã: MŸã tiirére y÷÷ ma-
sðã. Ãpßrä y÷÷re padeoré põ-
narð macãrã mŸãrß ðña, biiro
jðððya: ‘Cûã Cõãmacý catiré
ticorére c÷oóya; Cõãmacý
dutirére tiiíya’ jðððya. Teero
jððpacari, diarira tiiróbiro
niiã mŸã; Cõãmacý dutirére
tiiría. 2Ateré wãcøña: MŸã
ãñurõ tiiré petiró tiia. Teero
tiirá, ãñurére tiinemóña sø-
cã, petirí jððrã. Y÷÷ ðñarð,
Cõãmacý ðñacorop÷ mŸã tii-
ré d÷sajäã. 3MŸãrß buerigue-
re, mŸã teeré padeoríguere
wãcøña. Tee buerére n÷n÷-
ñá. MŸã teeré n÷n÷ríriguere
wãcøpati, wasoyá. MŸã ãñu-
rõ t÷omasïhßrð, wãcøña ma-
nirö yaarépig÷ tiiróbiro jea-
g÷dacu.

4 MŸã menamacãrã Sar-
disp÷ niirä diarira tiiróbiro
niipacara, sðqußrã cûãye su-
ti jøðrðmaníre tiiróbiro nii-
ðya. Cûã ãñurõ tiiré wapa
suti butiré sãña, y÷÷mena
bapac÷tiadacua. 5 Ãñurõ pa-
deó cãmewitírano cûã tiiró-
biro suti butiré sãñarira nii-
ãdacua. Catiré petihérere
c÷orá wãmerß jóaturipøp÷
cûã wãmerß coserícu sáa.
Y÷÷ Pac÷, cýýyara ángelea
ðñacorop÷ y÷÷ ‘cûãrß masðã’
jððgýda. 6 Espíritu Santo
y÷÷re padeoré põnarð macã-

rãrß wedei. T÷od÷gárano
t÷oáro”,

jðð jóaya, jððwð.

Filadelþa macãrãrß jóarigue

7Jesucristo jððnemowð søcã:
Filadelþa macãrã y÷÷re padeo-

rí põna macãrãyag÷ ángelere ate-
ré jóaya:

“Y÷÷ ñañaré manigû, dia-
macû niigû niiã. Daviyá sa-
wire c÷oa. Y÷÷ päõrð, ãpð
biamasïrii. Biarí, ãpð päõma-
sðrii. Y÷÷ díc÷ teeré tiimasï-
gý niijðgý, mŸãrß ateré jððã:
8MŸã tiirére y÷÷ masðã: MŸã
péerogã tutuare c÷opacára,
y÷÷ dutirére y÷÷a. Y÷÷re
masðhßrãmena wedesera,
‘ýsãjã cýýrß masðriga’ jððria
mŸã. Teero tiigŸ, y÷÷ mŸãrß
sicasope päõn÷cõwý. Tiiso-
pere ãpð biamasïriqui. 9MŸã-
ya macã macãrã Satanás du-
tirére tiirá ‘ýsã judíoa niiã’
jðððya. Y÷÷ ðñacorop÷ judíoa
mee niiðya; jððditorepira nii-
ðya. Cûãrß mŸã p÷top÷ ati,
ñicãcoberimena jeacømurð
tiigŸdacu. Y÷÷ mŸãrß maðré-
re masðrð tiigŸda. 10Y÷÷
mŸãrß y÷÷ dutirére ‘wãcøtu-
tuaremena tiirucújãña’ jððdu-
tiw÷. MŸã y÷÷re padeoré wa-
pa ñañarõ netõpacára, teero
tiirucújãwý. Teero tiigŸ, nii-
petira atibŸreco macãrã ña-
ñarõ netõrítabe, mŸãrß cote-
g÷da. Niipetira atibŸreco
macãrãrß ‘¿deero padeomíð
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cûã?’ jððgý, cûãrß ñañarõ ne-
tõrï tiigŸda.

11Máata p÷t÷aatig÷da. MŸã
diamacû tiirére duuríjãña, pe-
sarí beto e Cõãmacý mŸãrß ti-
coadari betore tiidióri jððrã.
12Ãñurõ padeó cãmewitírano-
rß y÷÷ Pac÷ p÷to cüøgýda.
Cýýya wii macã botarí tiiróbi-
ro toopŸ niiãdacua. Witirido-
jããdacua. Y÷÷ Pac÷ wãmerß
cûãp÷re jóatug÷da. Y÷÷ Pac÷-
ya macã wãmecãrß jóag÷da.
Tiimacã Mama Jerusalén wã-
mec÷tia. Ôm÷äsep÷ niirí macã
atiditapŸ diiátiadacu. Teero
biiri y÷÷ wãme mama wãme
cûãp÷re jóatug÷da. 13Espíritu
Santo y÷÷re padeoré põnarð
macãrãrß wedei. T÷od÷gára-
no t÷oáro”,

jðð jóaya, jððwð.

Laodicea macãrãrß jóarigue

14Jesucristo jððnemowð søcã:
Laodicea macãrã y÷÷re padeo-

rí põna macãrãyag÷ ángelere ate-
ré jóaya:

“Y÷÷ wasoró manirö Cõã-
macýyere diamacû wederu-
cua. Cõãmacý y÷÷mena nii-
petirere tiiwí. Y÷÷ teeré tiirí-
g÷ ateré jððã: 15MŸã tiirére
y÷÷ masðã. Y÷s÷áracã niiria;
asirácã niiria. MŸã y÷s÷ári, o
asirí, ãñuboyu mŸãrß. 16MŸã

asibusúra niiã; y÷s÷ária; asi-
ría. f Teero tiigŸ, mŸãrß cõã-
gýd÷ tiia, sðcý asibusúre sðni-
d÷gáheg÷ eobatérobiro.
17MŸã jððmiã: ‘C÷opetíjãã;
niipetire y÷÷re ãñurõ wáaa;
d÷saría’ jððmiã. MŸã t÷oma-
sïria: D÷sapetíjãã. Ñañaré dí-
c÷ wáanorã, bóaneõrã, niye-
ru manirä, ðñahßrã, sutima-
nírã tiiróbiro niiã. 18Teero
tiirá, mŸãrß ateré wedes÷-
guea: Oro pecamep÷ sóesi-
pioriguere sãðädara tiiróbiro
y÷÷re padeorére sãðrä atiya,
Cõãmacý p÷top÷ pee ãñuré
c÷oáda jððrã. Suti butiré sãð-
ädara tiiróbiro y÷÷re acabó-
re sãðrä atiya, bobooro netõrï
jððrã. Capea píore ÷co sãðäda-
ra tiiróbiro masðrére sãðrä
atiya, yéere ãñurõ ðñamasð-
ãda jððrã.

19Y÷÷ maðrärß ñañaré tiirí,
‘teeré tiinemórijãña’ jððã.
Teero tiirá, yéere ãñurõ tiiyá.
Y÷÷ dutirére mŸã tiihéra,
wãcøpati, wasoyá. 20Y÷÷
s÷ogŸ tiia, sope dotenucøgý
tiiróbiro. Sðcý y÷÷ wedeseri
t÷ogŸ, y÷÷re sope päõsõne-
cog÷biro niið. Teero tiigŸno-
mena cãmerï s÷oyára tiiróbi-
ro ÷seniãdacu.

21Ãñurõ padeó cãmewití-
ranorß y÷÷mena y÷÷ duirípð-
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rõp÷ duiadacua. Y÷÷cã Sata-
nás y÷÷re wedesãpacari, ne-
tõn÷cäjãwý. Teero tiigŸ, y÷÷
Pac÷mena cýýyapðrõp÷ duia.
22Espíritu Santo y÷÷re pa-
deoré põnarð macãrãrß we-
dei. T÷od÷gárano t÷oáro”,

jðð jóaya, jððwð y÷÷re.,34

Ôm÷äsep÷ Cõãmacýrß

súubusepeore

4 1Too síro y÷÷ ðñawý søcã.
Ôm÷äsep÷ sicasope tusuri

ðñam÷õcow÷. Y÷÷ t÷os÷guérig÷
y÷÷re wedeserig÷ cornetabiro
b÷s÷gŸre t÷owŸ:

™ÃnopŸ m÷ãatiya. Too síro
wáaadarere m÷÷rß ßñogûd÷ tiia,
jððwð.

2Máata y÷÷ cãnirípacari, Espí-
ritu qußßröp÷ tiiróbiro y÷÷re
ßñowï søcã. Y÷÷ ðñacorop÷ Õpý
duirípðrõ niiwý ým÷äsep÷. Tiipð-
rõp÷ sðcý duiwi. 3Too duigŸ ýtã-
pe jaspe o cornalina tiiróbiro
ãñurõ asiyáwi. Tiipðrõ sicadá
bueda popeap÷ niiwý. Tiidá ãñu-
rõ sýmerída esmeralda wãmec÷-
tiripe tiiróbiro sýmewý. 4Veinti-
cuatro õpãrä duirépðrð tiipðrõrß
niisodeaw÷. Veinticuatro b÷toá
dutirá teepðrðp÷ duiwa. Suti buti-
ré sãñarira niiwã. Cûãye dupupá
sotoap÷ oro betori pesaw÷. 5Tii-
pðrõp÷re b÷po wäãyore bauwŸ.
B÷s÷ré, b÷po páare b÷s÷witiw÷.
Tiipðrõ díamacý siete sðãwócore

tuturi jýýnucøwý. Teetuturi Es-
píritu Santo siete tutuare c÷oré
niiã. 6Tiipðrõ díamacý día pairí-
maabiro niiwý. Bídrubiro ãñurõ
ocosusúrimaa niiwý.

Tiipðrõrß bapari catirá niiso-
deawa. Cûã díamacýpe, sucubí-
rope pee capeari c÷owá. 7 Cati-
gŸ niis÷gueg÷ yáibiro g bauwí.
Cýý siro macý wec÷biro h bau-
wí. Cýý siro macý basocŸbiro
diapóa c÷owí. Cýý siro macý
cáapac÷ w÷÷gŸbiro bauwí. 8 Ba-
pari catirá cûãcõrõ seis wŸ÷re
c÷owá. Niipetire cûãye õpýýrð-
p÷re, cûãye wŸ÷re docap÷re ca-
peari c÷os÷gójãwã. BŸrecori,
ñamirï yeerisãrõ manirö biiro
jððrucujãwã:

Ñañaré manigû; ñañaré ma-
nigû; ñañaré manigû niið
Cõãmacý marð Õpý tutua-
netõjõãgý.

Cýý atitóre niirucujãgý, too
s÷guerop÷ niirig÷, too sí-
rop÷ atig÷d÷ niið, jððwã.

9Cûã bapari catirá tiipðrõp÷
duigŸ catiré petihére c÷ogŸre
“niipetirere dutimasðã m÷÷” jðð-
wã; cýýrß padeowá; cýýrß ÷seni-
re ticowa. 10Cûã teero tiirécõrõ
veinticuatro b÷toá dutirá tiipðrõ-
p÷ duigŸ p÷to ñicãcoberimena
jeacømurucuwa. Catiré petihére
c÷ogŸre padeowá. Cûã pesaré be-
torire née, cýýyapðrõ díamacýp÷
cüøwã. Biiro jððwã:
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11Cõãmacý ýsã Õpý, niipetire-
re bauanérig÷ niiã m÷÷.

M÷÷ boorómenarã ate nii-
petire niiã.

Teero tiirémena m÷÷ ýsã
÷senipeog÷norã niiã.

Øsenipeonojðgý, biiro jððnoã
m÷÷:

M÷÷ niipetirere dutimasðgý
niiã;

ýsã m÷÷rß padeóa;
ýsã m÷÷rß “tutuanetõjõãgý

niið” jððã,
jððwã.,45

Cordero opatønurß néerigue

5 1Y÷÷ ðñawý søcã. Tiipðrõp÷
duigŸ diamacû macã wãmo-

pe sicatønu c÷owí. P÷aníñap÷
jóaritønu niiwý. Siete pirabiatu-
rigue c÷owŸ. 2ToopŸ sðcý ángele
tutuag÷re ðñawý. Cýý bayiró b÷-
s÷rómena wedewi:

™Ñañarére n÷cãjärig÷no díc÷
pirabiaturere pãnecojã, iitønurß
jõãmasïqui. ¿Noãnó niigari iitø-
nurß jõãgûd÷? jððwð.

3Ôm÷äsep÷, ditap÷, dita doca-
p÷re tiitønurß jõãmasïgý, tee jóa-
riguere buemasðgýno maniwï.
4Tiitønurß jõãmasïgý, tee jóari-
guere buemasðgýno manirï ðña-
gý, y÷÷ bayiró utiw÷. 5Sðcý b÷-
toá dutirá menamacý y÷÷re jðð-
wð:

™Utig÷ mee tiiyá. Sðcý niið, Ju-
dayá põna macý yái sõãgû i tutua-
g÷ tiiróbiro. Cýýrä David pãrãmi

niin÷n÷seg÷, cýýrß netõn÷cäd÷-
gamirirare cãmewitírig÷ niið.
Teero tiigŸ, cýý siete pirabiature-
re pãnejã, iitønurß jõãmasïqui,
jððwð.

6Tiipðrõ deco, bapari catirá de-
co, veinticuatro b÷toá dutirá de-
co Cordero cûã sðãnórig÷ niipa-
c÷, catigŸ nucørð ðñawý. Cýý sie-
te capesári, siete capeari c÷owí.
Tee capeari Espíritu Santo siete
tutuare c÷ogŸ niipetiro atibŸre-
cop÷ ticodiocorig÷ jððd÷garo tiia.
7Cordero wáa, tiipðrõp÷ duigŸ
diamacû macã wãmope c÷orítø-
nurß néewð. 8Cýý tiitønurß néerð,
bapari catirá, veinticuatro b÷toá
dutirá Cordero díamacý ñicãco-
berimena jeacømuwã. Cûãcõrõ
bŸapýtßrß, j oro baparire c÷owá.
Teebaparip÷re sitiaãñúre buse-
m÷õcore dadaro niiwý. 9Cûã ma-
ma basaré basara, biiro jððwã:

M÷÷ sðãnórig÷ niiã. Cõãma-
cýrß m÷÷ye díimena ba-
socáre wapatíbosarig÷
niiwý.

M÷÷ wapatíbosarira niipeti-
re põnarð macãrã, niipeti-
re wedesera, niipetire
macãrð macãrã, niipetire
dita macãrã niiðya.

M÷÷ teero tiiríg÷ niijðgý, tii-
tønurß née, teeperire pã-
nemasðã.

10M÷÷ cûãrß õpãrä, paiá wáa-
ri tiiyú, ýsãyag÷ Cõãma-
cý dutirére tiiáro jððgý.
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Cûãrã niipetire dita macãrã-
rß dutiadacua,

jðð basawa.
11Y÷÷ ðñawý søcã. Pa÷ ángelea

tiipðrõrß, catiráre, b÷toá dutiráre
niisodean÷cãjeawa. Pa÷ peti nii-
wã. Cûãrß bapaqueopetimasðña
manitú niiwý. Cûãrß t÷owŸ.
12Bayiró b÷s÷rómena jðð basa-
peowa:

Cordero basocáye wapa sðã-
nórig÷ niið.

Teero tiinóriguemena baso-
cá ÷senipeog÷norã niið.
Øsenipeonojðgý, biiro jðð
basanoã cýýrß:

“Cýý tutuanetõjõãgý niið;
niipetirere c÷oi; niipetire-
re masðð; cýý tiid÷gárere
tiimasïð; padeonógý niið;
niipetirere dutimasðð;
ãñugû niið” jððnoã,

jðð basawa.
13Ãpßrãrë t÷owŸ søcã. Niipeti-

ra Cõãmacý tiiríra ým÷äsep÷ nii-
rä, ditap÷ niirä, dita docap÷ nii-
rä, día pairímaap÷ niirä jðð basa-
peowa:

Tiipðrõp÷ duigŸre, Cordero-
re “ãñurä niiã mŸã” jðð-
ãrõ;

mŸãrß padeoáro; “mŸã nii-
petirere dutimasðã” jðð-
ãrõ;

“mŸã tiid÷gárere tiimasïã”
jððãrõ.

Teerora jððrucujããrõ mŸãrß,
jðð basawa.

14™Teerora jððrõ booa, jððwã
bapari catirácã.

B÷toá dutirápe ñicãcoberime-
na jeacømu, súubusepeowa.,56

Siete pirabiaturigue

6 1Y÷÷ ðñawý søcã. Cordero
tiitønu siete pirabiature c÷o-

rítønurß jõãn÷cäwð. Niis÷guero-
re pãnecojãwð. Sðcý bapari catirá
menamacý wedeserere t÷owŸ.
B÷po páari b÷s÷ré tiiróbiro we-
desewi:

™Atiya, jððwð.
2Cýý teero jððãri sirogãrã, y÷÷

ðñawý søcã. Caballo butigŸ wi-
tiatiwi. Cýý sotoap÷ pesagŸ b÷e-
ripðrß c÷owí. Cýýya dupu pesarí
betore ticonowð. Cãmerïsðã netõ-
n÷cätoarig÷ cãmerïsðã netõn÷cä-
gý witiwawi søcã.

3Cordero síro macãrõ pãneco-
rira søcã, ãpð catigŸ wedesewi:

™Atiya, jððwð.
4Ãpð caballo witiatiwi. Sõãgû

niiwð. Cýý sotoap÷ pesagŸre cã-
merïsðããdare dutirére ticonowð.
Teero tiigŸ, atibŸreco macãrãrß
ãñurõ niirec÷timiãrirare cãmerï-
sðãrð tiigŸ witiwawi. Cýý espada
pairípð ticonowð.

5Cordero p÷aró pãneãri siro,
aperó pãnerð, ãpð catigŸ wedese-
wi:

™Atiya, jððwð.
Y÷÷ ðñawý søcã. Ãpð caballo

witiatiwi. Ñíigý niiwð. Cýý sotoa-
p÷ pesagŸ n÷cýré queoróre k ñoo-
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néwð. 6Catirá watoap÷re sðcý we-
deseri tiiróbiro t÷owŸ:

™Sica kilo trigo sicab÷reco pa-
de wapatárocõrõ wapac÷tía. Itiá
kilos cebada sicab÷reco pade wa-
patárocõrõ wapac÷tía. Øse yaa-
rép÷re ayiorére, vinorß ñañorï
tiiríjãña, jððwð.

7Cordero itiáro pãneãri siro,
aperó pãnerð, ãpð catigŸ wedese-
wi:

™Atiya, jððwð.
8Y÷÷ ðñawý søcã. Ãpð caballo

witiatiwi. Butiwiyásãñugý niiwð.
Cýý sotoap÷ pesagŸ wãmec÷tiwi
Diaré Õpý. Cýýrß n÷n÷gû wãme-
c÷tiwi Diarira Yeeripønarð Niirö-
p÷. Cûã dutimasðrere ticonowã.
Tee dutiré c÷orémena atibŸreco
macãrã sicaniña deco macãrãrß l

sðãwä. Cãmerïsðãremena, j÷abóa-
remena, diarémena sðãwä. Wái-
c÷ra cúaracã sðãápuwa.

9Cordero bapari pirabiare pã-
neãri siro, aperó pãnerð, diarira
yeeripønarðrß ðñawý. Cûã Cõã-
macýye queti, Jesuyére wederi-
gue wapa sðãnórira niiwã. Cûã
Cõãmacýrß wáic÷ra sóepeoro tii-
róbiro bauró docap÷ niiwã.
10Cûã bayiró b÷s÷rómena wede-
sewa:

™Õpý ñañaré manigû, diama-
cû niigû, ¿deero biiri m÷÷ iib÷re-
cope niirärß bese, ñañarõ tiicã-
mégýdari, cûã ýsãrß sðãrígue wa-
pa? jððwã.

11Cûãcõrõ suti butiré ticono-
wã. Cûãrß jððwð:

™Ãpßrä mŸã menamacãrã Je-
suyére wederá, teero biiri mŸã
tiiróbiro padeorá sðãnóãdacua.
Yeerisãña ména, tée cûãrß sðãpe-
tírip÷, jððwð.

12Cordero sicamoqußñe pira-
biare pãneãri siro, aperó pãnerð,
ateré ðñawý: Dita bayiró cãmeña-
wý; muðpø bŸreco macý bayiró
ñíigýca wáawi. Muðpø ñami ma-
cý díi tiiróbiro bayiró sõãwð.
13Ñocõä ditap÷ ñaacodiawa; wð-
no bayiró páapuri, díawe budu-
diaro tiiróbiro wáawa. 14Ôm÷äse
ditijõãwý opacaserore paatønúã-
cojãrõ tiiróbiro. Niipetire ýtãyu-
c÷, n÷cýrï aperopŸ jeabaten÷cã-
jõãwý. 15AtibŸreco macãrã õpã-
rä, ÷p÷tí macãrã, surarare dutirá,
pee apeyé c÷orá, tutuara, niipeti-
ra dutiapenori basoca, dutiape-
noña manirä ýtãtutirip÷ dutiwá.
Ôtãyuc÷ maquß ýtãquiritõ wa-
toap÷cãrß dutiwá. 16Ôtãyuc÷re,
ýtãquiritõrß basocá niiripacari,
cûã jððmiwã:

™Ôsãrß cãmotáya; ýsã sotoa
ñaapeajeaya, tiipðrõp÷ duigŸ
ýsãrß ðñab÷arijããrõ jððrã. Cor-
dero bayiró cúag÷ ýsã ñañaré
tiiré wapa cýý ñañarõ tiiádare-
cãrß cãmotáya. 17 Cûã ýsãmena
bayiró cúari b÷reco jeatoaa sáa.
¿Noã sðcãrðbíbogari teeré? jðð-
wã.
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Israelya põna macãrãrß Cõãmacý

wãmerß ñaadiyóturigue

7 1Too síro y÷÷ ðñawý søcã. Ba-
pari ángelea ditap÷re nucørð

ðñawý, sðcý muðpø m÷ãatirope,
ãpð muðpø sããwarope, ãpð nortepe,
ãpð surpe. Wðno cûã p÷to jearére
cãmotáwa. Teero tiiró, wðno dita-
p÷re, día pairímaap÷re, yuc÷p÷re
páapucoriw÷. 2Cûã ditare, día pai-
rímaarß ñañodutínoyira. Ãpð ánge-
lere ðñawý. Cýý muðpø m÷ãatiro-
pe atiwi. Cýý Cõãmacý catigŸ wã-
me jóatunoãrirore c÷owí. Cýý cûã
baparire bayiró b÷s÷rómena jððwð:

3™Dita, pairímaa, yuc÷ré ña-
ñoríjãña ména. Tée marðyag÷
Cõãmacý padecoterare cûãye
diapóarip÷ cýý wãmerß ñaadiyó-
tuari sirop÷, ñañoñá, jððwð.

4“Noqußrã niiðya” jðð wederi
t÷owŸ. Ciento cuarenta y cuatro
mil basocá niiwã. Cûã Israelya
põna macãrã doce põnarð macãrã
cûãye diapóarip÷ Cõãmacý wã-
me ñaadiyótunorira niiwã:

5Judayá põna macãrã doce mil
basocá,

Rubenyá põna macãrã doce
mil,

Gadya põna macãrã doce mil,
6Aserya põna macãrã doce mil,
Neftalíya põna macãrã doce

mil,
Manaséya põna macãrã doce

mil,
7Simeonyá põna macãrã doce

mil,
Leviyá põna macãrã doce mil,

Isacarya põna macãrã doce
mil,

8Zabulónya põna macãrã doce
mil,

Joseyá põna macãrã doce mil,
Benjamínya põna macãrã do-

ce mil basocá niiwã.
Niipetira cûãye diapóarip÷re
Cõãmacý wãme ñaadiyótunorira
niiwã.

Pa÷ suti butiré sãñarirare

ðñarigue

9Too síro y÷÷ ðñawý søcã. Pa÷
basocá niipetire dita macãrã, nii-
petire põnarð macãrã, niipetire
macãrð macãrã, niipetire wedese-
rare ðñawý. Cûã tiipðrõ díamacý,
Cordero díamacý nucøwã. Cûãrß
bapaqueopetimasðña manitú nii-
wý. Cûã suti butiré sãñarira iqui-
querire c÷owá. 10Cûã bayiró b÷-
s÷rómena wedesewa:

Marðyag÷ Cõãmacý tiipðrõ-
p÷ duigŸ marðrß netõné-
rig÷ niiwð.

Corderocã marðrß netõnéri-
g÷ niiwð,

jððwã. 11Niipetira ángelea tiipðrõ-
rß, b÷toá dutiráre, bapari catirá-
re nucøsodeawa. Ángelea tiipðrõ
p÷to jea, cûãye diapóarire muni-
biácømujeawa. Cõãmacýrß pa-
deowá. 12Biiro jððwã:

Ôsãyag÷ Cõãmacýrß “ãñugû
niiã” jððãrõ;

“niipetirere dutimasðã; nii-
petirere masðã” jððãrõ;

“bayiró ÷seniã m÷÷mena;
m÷÷rß padeóa” jððãrõ;

543 Apocalipsis 7

El Nuevo Testamento en tuyuca de Colombia, 2a ed., © 2011, Wycliffe Inc.



“m÷÷ tutuanetõjõãgý niiã;
m÷÷ tiid÷gárere tiimasïã”
jððãrõ.

Teerora jððrucujããrõ m÷÷rß,
jððwã.

13Sðcý b÷c÷ y÷÷re sãðñáwð:
™Ãniã suti butiré sãñarira ¿noo

macãrã niið? ¿NoopŸ atiyiri? jððwð.
14Y÷÷ cýýrß y÷÷w÷:
™M÷÷ masðcu.
Cýýpe y÷÷re jððwð:
™Ãniã bayiró ñañarõ netõré b÷-

recori wáaritore, ñañarõ netõríra
niiðya. Cûã Corderoye díimena cûã
ñañaré tiiríguere cosenórira nii-
ðya. Teero tiiró, cûãye suti butiré
“ñañaré manirä niiðya” jððd÷garo
tiia. 15Teero tiirá, cûã Cõãmacýya-
pðrõ díamacý niiðya. Cýýya wii
ým÷äse macã wiip÷re bŸrecori,
ñamirï cýý dutirére tiiíya. Tiipðrõ-
p÷ duigŸ cûãmena nii, cûãrß cote-
g÷daqui. 16Cûã j÷abóanemoricua;
oco sðnid÷gánemoricua. Cûãrß
muðpø sóenemoriqui; asiré tuune-
móricua. 17Cordero tiipðrõ decop÷
niigû ovejare tiiróbiro cûãrß cote-
g÷daqui. Cûãrß catiré petihére ti-
cog÷daqui oveja coterí basoc÷
cýýyarare oco witirí copep÷ née-
waro tiiróbiro. Cõãmacý niipetira
cûã yaco ocoré cosegŸdaqui, jððwð.,78

Niituro pirabiariro;

sitiaãñúre busem÷õcoriga

8 1 Cordero niituro pirabiari-
ro pãnerð, ým÷äsep÷ dita-

maníjõãwý. Sica hora deco tee-

ro wáaw÷. 2 Y÷÷ ðñawý søcã:
Siete ángelea Cõãmacý díamacý
nucørð ðñawý. Cûãrß siete puti-
répaw÷re ticowi. 3 Ãpð ángele
ati, wáic÷ra sóepeoro tiiróbiro
bauróp÷ jean÷cãwð. Sitiaãñúre
busem÷õcoriga orogare c÷owí.
Cýý pairó sitiaãñúre cýý buse-
adarere ticonowð. Tiipðrõ día-
macýp÷ sitiaãñúre sóepeoro
oromena tiinóriro niiwý. Sitia-
ãñúrere néewawi toopŸ, niipeti-
ra Cõãmacýrß padeorá sãðréme-
na m÷ãwaaro jððgý. 4 Ángele
yoonerígap÷ sitiaãñúre õme wi-
tiw÷. Cõãmacýrß padeorá sãðré
tee õmemena bocam÷ã, Cõãma-
cý p÷top÷ busem÷ãjeaw÷. 5 Tee
tiiári siro, ángele sóepeoro ma-
quß nitð asiyárere sitiaãñúre
sóerigap÷ néesãdadowi. Tiigaré
atibŸrecop÷ déediocowi. Cýý
déediocori, b÷po páare, b÷s÷ré,
b÷po wäãyore wáaw÷. Dita cã-
meñawý.

Ángelea putirépaw÷re putirígue

6Siete ángelea siete putirépa-
w÷re c÷orá cûã basiro qußnowä,
teeré putiádara.

7Niis÷gueg÷ putiwí. Cýý puti-
rí, atibŸrecop÷re ocopéri y÷s÷á-
reperi m déedioconowý; pecame
díimena wŸorigue déediocono-
wý. Teero wáari, atibŸreco deco-
mena d÷aró n jýýtuw÷. Yuc÷cã
decomena d÷aró jýýtuw÷. Táa
niipetire jýýpetijõãwý.
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8Cýý siro macý putiwí. Cýý
putirí, ýtãgû pairíg÷ jýýrõ tiiró-
biro día pairímaap÷ déediocono-
wý. Tiimaá decomena d÷aró díi-
maa wáaw÷. 9Wai decomena
d÷aró ñ diawa. Doorépaw÷tõ de-
comena d÷aró o watibatéjõãwý.

10P÷arä siro ãpð putiwí. Cýý
putirí, ñocõãwû paigŸ ñaacodia-
wi. Ñaadiag÷, sðãwócori tutu tii-
róbiro jýýdiawi. Cýý díamaarð
niirére, oco witiré coperi niirére
decomena d÷aró sotoap÷ ñaa-
peawi. 11Ñocõãwû wãmec÷tiwi
“sýgußgû”. p Teero tiiró, oco sý-
gußré wáaw÷. q Basocá tee oco sð-
nirä, pa÷ diawa.

12 Îtðärã siro ãpð putiwí. Cýý
putirí, muðpø bŸreco macý, ñami
macý, ñocõä decomena d÷aró
posajõãwã. Teero tiiró, decome-
na d÷aró naðtðãjõãwý; bŸreco de-
comena d÷aró bauríw÷; ñamicã
teerora.

13Y÷÷ ðñawý søcã. Cáapac÷
ým÷äsep÷ w÷÷rí ðñawý. Bayiró
b÷s÷rómena wedesewi:

™Bóaneõrã niiãdacua atibŸre-
co macãrã, d÷sarépaw÷ b÷s÷ri.
Îtðärã ángelea teepaw÷re puti-
ádara d÷saáya ména, jððwð.,89

9 1Bapari siro ãpð putiwí. Cýý
putirí, ñocõãwû atibŸrecop÷

ñaadiarig÷re ðñawý. Cýý sicasa-
wi niiditidiari cope sããwaro ma-
cã sawire ticonowð. 2Cýý tiicope
sããwarore sawipöwð. Cýý päõrð,

õme pairó busewitiw÷ wese jýý-
rõ tiiróbiro. Tiicope maquß õme
muðpørß naðtðãjõãrð tiiwŸ. 3Tee
õmemena pa÷ yeseroa atibŸreco-
p÷re w÷÷wáwa. Cûã tóamasðrere
ticonowã. Tee dutirémena atiditá
macãrãrß cutiapa tiiróbiro tóa-
wa. 4Táare, püørß, yuc÷ré ñaño-
ríwa. Basocá Cõãmacý wãme
cûãye diapóarip÷ c÷ohéra díc÷re
tóawa. 5Cûãrß tóasðãdutiriwi.
Teero sðãröno tiigŸ, sicamoqußñe
muðpørã cûãrß teero tóarucujã-
wã. Cûã tóare cutiapa tóarobiro
pøniwý.

6Teeb÷recorire basocá diarére
ãmaãmiãdacua. B÷arícua. Bayiró
diad÷gapacara, diamasðricua.

7Yeseroa y÷÷ ðñarð, caballoa
cãmerïsðãrã wáaadara qußnoäri-
ra tiiróbiro bauwá. Cûãye dupu-
páp÷ oro betoribiro baurére pe-
sawa. Basocábiro diapóac÷tiwa.
8Numiäbiro póañapõc÷tiwa. Yái-
wabiro upic÷tiwa. 9Cûã cutirore
cãmotáre cõme caserobiro bauré
niiwý. Cûã w÷÷rí, bayiró b÷s÷-
w÷. Basocá cãmerïsðãrã wáara,
pa÷ caballoa wéewarecori boye-
romena wáarobiro b÷s÷w÷.
10Cûã pðcõõrðp÷re cutiapa tiiró-
biro tóarepa c÷owá. Teeména si-
camoqußñe muðpørã basocáre
tóawa. 11Yeseroa õpý niiditidiari
cope dutigŸ niið. Cýý hebreoaye-
mena wãmec÷tii Abadón. Grie-
goayemena wãmec÷tii Apolión. r
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12Ñañarõ netõs÷guére wáaa
mée. P÷aró d÷saa ména.

13Sicamoqußñerã siro ãpð puti-
wí. Cýý putirí, Cõãmacý díama-
cýp÷ sitiaãñúre sóepeoro orome-
na tiiríro bapari capesári c÷oró
watoap÷ sðcý wedeseri t÷owŸ.
14TiiwŸ putiárig÷re jððti:

™Bapari ángelea Cõãmacýrß
netõn÷cärig÷ menamacãrã siatú-
n÷cõnorira día Éufrates p÷to nii-
ðya. Cûãrß jõãñá, jððti.

15Cýý teero jððrð t÷ogŸ, bapari
ángeleare jõãwï. Cûã basocáre
decomena d÷aró s sðãädara niiwã.
Cûã tii hora, tiib÷reco, tiimuðpø,
tiicýma niirð, “sðãädacu” jððnori-
ra niiyira. 16Cûã menamacãrã ca-
balloa sotoa pesará doscientos
millones surara niiwã. “Noqußrã
niiðya” jððrð t÷owŸ.

17Caballoa, teero biiri cûã so-
toa pesaráre biiro bauráre ðñawý:
Cûã cutirore cãmotáre sõãrö, sý-
merö, ew÷ro niiwý. Caballoa yái-
wa tiiróbiro dupupác÷tiwa. Cûã
÷serip÷ õme, pecame witiw÷.
Azufre jýýré póasusuwitiw÷.
18Basocá decomena d÷aró sðãnó-
wã ate itiáro ñañarémena: õme,
pecame, azufre cûã ÷serop÷ witi-
rémena. 19Caballoa cûã ÷serip÷
witirémena, cûãye pðcõõrðmena
sðãmasïre ticonowã. Cûãye pð-
cõõrð ãñabiro bauwŸ. Ãña dupu-
pá tiiróbiro baurémena basocáre
cãmituwa.

20Ãpßrä sðãnóriarirape teerora
ñañaré tiirucújãwã. Cûã ñañaré
tiirére “nocõrõ tiidúada” jðð wãcø-
patiriwa; wasoríwa. Cûã wãtðãrß,
oromena weerirare, platamena
weerirare, broncemena weerirare,
ýtãperimena tiirírare, yuc÷ména
tiirírare padeorucújãwã. Cûã pa-
deorápe ðñariya; t÷oríya; wáama-
sðriya. 21Basocáre sðãdúriwa; yái-
wa oco sitará jððditoremena tiiré-
norß tiidúriwa; ãpßrãména ñañarõ
ñeeapeduriwa; yaadúriwa; wãcø-
pati, wasorídojãwã.,910

Péeritønugãrß ángele c÷orígue

queti

10 1Y÷÷ ðñawý søcã. Ãpð án-
gele tutuag÷ ým÷äsep÷

niiãrig÷ diiátiwi. Cýý õmeb÷r÷á-
ri watoap÷ diiátiwi. Bueda cýýya
dupu sotoare niiwý. Cýýya dia-
póa muðpø tiiróbiro asiyáw÷.
Cýýye ñicãrð jýýré botari tiiróbi-
ro bauwŸ. 2Cýýya wãmop÷ pu-
pioáritønugãrß c÷owí. Diamacû
macã d÷pomena pairímaap÷ c÷-
tacüwð. Acuniña macã d÷pomena
ditap÷ c÷tacüwð. 3Yái b÷s÷ró tii-
róbiro bayiró acaribíremena we-
desewi. Cýý wedeseri, siete b÷-
poa wedesewa. 4Siete b÷poa we-
deseari siro, teeré jóag÷d÷ tiimí-
wý. Teeré jóag÷d÷ tiirí, ým÷äse-
p÷ wedeseri t÷owŸ:

™Siete b÷poa wedeseariguere
ãpßrä masðrijããrõ. Jóarijãña, jððwð.
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5Ditap÷, día pairímaap÷ nucø-
rð y÷÷ ðñarig÷ diamacû macã wã-
momena ým÷äsep÷ súum÷õco-
wi, “diamacûrã jððgý tiia” jððgý.
6Cõãmacý catirucug÷, ým÷äse,
ým÷äse maquß, dita, dita maquß,
pairímaa, pairímaa niiré tiiríg÷
wãmemena jððwð:

™Yoari cotenemorõ maniäda-
cu sáa. 7Niitug÷ ángele putin÷cä-
ritabere Cõãmacý “biiro tiigŸda”
jððrirobirora wáaadacu. Tíatop÷
cýýyara profetas cýý tiiádarere
wederirobirora wáaadacu, jððwð.

8Ôm÷äsep÷ wedesearig÷ y÷÷re
wedesewi søcã:

™Ángele díap÷, ditap÷ nucøgû
p÷top÷ wáa, cýýya wãmop÷ c÷o-
rítønu pupioáritønurß néeña, jðð-
wð.

9Cýý teero jððrð t÷ogŸ, ángele
p÷top÷ wáaw÷.

™Pupioáritønugãrß ticoya, jðð-
wý.

™Née, yaajãña. M÷÷ ÷serop÷-
re mumiã oco tiiróbiro ipitiadacu
ména. M÷÷ páagap÷ jearo, sýguß
niiãdacu, jððwð.

10Cýýya wãmop÷ c÷orítønugã
pupioáritønugãrß née, yaaw÷.
Y÷÷ ÷serop÷re mumiã oco tiiró-
biro ipitiw÷. Y÷÷ yaasõnecori,
páagap÷ sýguß niit÷. 11Y÷÷re jðð-
wð søcã:

™Peemacãrð macãrãrß, peedita
macãrãrß, pee wedesere wedesera-
re, pa÷ õpãrãrë Cõãmacý wededu-
tirere wedeg÷ wáaya søcã, jððwð.

,1011

P÷arä Cõãmacýyere wederáye

queti

11 1Wii tiirá queoríg÷biro
bauríg÷re ticonowý y÷÷.

Ticog÷, y÷÷re jððwð:
™Cõãmacýwiire, sitiaãñúre

sóepeorore queogŸ wáaya. Tii-
wiipŸ niirä y÷÷re padeoráre ba-
paqueoya. 2Tiiwií wesa macã ye-
pare queoríjãña. Judíoa niihßrã-
rß ticori yepa niiã. Cûã cuarenta
y dos muðpørã Jerusalénrß bayiró
potocörõ wáanetõãdacua, jððwð.

3Cýý jððnemowð:
™P÷arä yéere wedeadarare ti-

cocog÷dacu. Cûã mil doscientos
sesenta b÷recori y÷÷ wededutire-
re wedeadacua. Bóaneõrere ßño-
rä, bóaneõre sutire sãñarira nii-
ãdacua, jððwð.

4Cûã p÷agŸ olivo yuc÷ tiiróbi-
ro niirä niiðya. t Cûãrã søcã p÷agá
sðãwócore pesaré yuc÷ tiiróbiro
niirä niiðya. Cõãmacý p÷to macã-
rã niiðya. 5Ãpßrä cûãrß ñañarõ
tiid÷gári, cûã ÷serip÷ pecame
jýýwitiremena cûãrß ðñatutirare
sóeditiojãcu. Cûãrß ñañarõ tiid÷-
gág÷no teeména sðãnógýdaqui.
6Cûã oco peaheri tiimasïcua Cõã-
macý cûãrß wededutirere wederé
b÷recorire. Ocoré díi posari tii-
masïcua. Cûã booró tiid÷gárecõ-
rõ atibŸrecore ñañarõ wáari tii-
masïcua.

7Cûã Cõãmacý wededutirere
wedeyaponoãri siro, quiogŸ peti
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niiditidiari cope macý cûãmena
cãmerïsðãgýdaqui. Cûãrß netõn÷-
cä, sðãjägýdaqui. 8Cûãye õpýýrð-
niãrß macãcap÷ basocá wáanetõ-
rõp÷ cõãnoãdacu. Tiimacã cûã
Õpýrß curusap÷ sðãrí macã niiã.
Tiimacã “Sodoma, Egipto tiiróbi-
ro niiã” jðððya. 9 Itiáb÷reco apebŸ-
reco deco niipetire macãrð macã-
rã, niipetire põnarð macãrã, nii-
petire wedesera, niipetire dita
macãrã cûãye õpýýrðniãrß ðña-
ãdacua. Tee õpýýrðniãrß ýtãtuti-
p÷ cüødutiriadacua. 10Cûã p÷arä
atibŸreco macãrãrß ñañarõ netõ-
rï tiiríra niiwã. Teero tiirá, cûãye
õpýýrðniãrß ðñarã, ÷seniãdacua.
Cûã bayiró ÷senirã, apeyenó cã-
merï ticoadacua.

11 Itiáb÷reco apebŸreco deco
wáaromena Cõãmacý cûãrß cati-
ré ticowi søcã. Teero tiirá, wý-
m÷n÷cãwã. Basocá cûãrß ðñarã,
bayiró cuiwa. 12Sðcý ým÷äsep÷
niigû bayiró b÷s÷rómena wede-
seri t÷owá:

™ÃnopŸ m÷ãatiya, jððti.
Teero tiirá, õmeb÷r÷aména

m÷ãwawa. Cûã m÷ãwari, cûã wã-
pãrã ðñawã. 13Toorá dita bayiró
cãmeñawý. Tiimacãp÷re peeu wi-
seri peecódiaw÷. Siete mil basocá
diawa. Ãpßrä d÷saárira bayiró cui-
wa. “Cõãmacý ým÷äsep÷ niigû dí-
c÷ niipetirere dutimasðqui”, jððwã.

14P÷arïmena ñañarõ netõré
wáatoaa mée. Máata apeyé ñaña-
ré atiadacu.

Ángele niitug÷ putirígue

15Ángele niitug÷ putiwí. Cýý
putirí, ým÷äsep÷ niirä bayiró b÷-
s÷rómena wedesewa:

™Basocá õpãrä dutiré nocõ-
rõrã petia.

Cûã dutimiãriguere marð
Õpý Cõãmacý dutig÷d÷
tiii;

cýý beserig÷ Cristo teerora
dutig÷d÷ tiii.

Dutirucujãgýdaqui sáa, jðð-
wã.

16Cõãmacý díamacý veinticua-
tro b÷toá dutirá cûã duirépðrðp÷
duirá cûãye diapóarire munibiá-
cømujeawa. Cýýrß padeorá,
17biiro jððpeowa:

™Cõãmacý ýsã Õpý, m÷÷
tutuanetõjõãgý, niirucu-
jãgý, too s÷guerop÷ niiri-
g÷ niiã.

M÷÷ tutuanetõjõãremena
dutin÷cãã. Teero tiirá,
m÷÷rß ÷senire ticoa.

18Niipetire dita macãrã m÷÷-
mena cúamiwã.

M÷÷ cûãmena bayiró cúari-
to jeaa, diarirare wapa
tiiádarito teerora.

Niipetira m÷÷rß padecotera-
re wapatíg÷dacu. Cûã
m÷÷yara profetas niiðya.

M÷÷rß padeoráre wapatíg÷-
dacu. Øp÷tí macãrã m÷÷-
rß quioníremena ðñarð,
cûãcãrß wapatíg÷dacu.
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BŸri niirä m÷÷rß quioní-
remena ðñarð, cûãcãrß
wapatíg÷dacu.

Atiditá macãrãrß posari tii-
ráre cõããdare jeaa,

jððwã.
19Cûã teero jððãri siro, Cõãma-

cýwii ým÷äsep÷ niirí wii päõno-
wý. Tiiwií popeap÷re sicatiba
niiwý. Tiitiba Cõãmacý dutiré
jóaturigue c÷orépðrð sãñarítiba
niiwý. B÷po wäãyore, b÷s÷ré,
b÷po páare wáaw÷. Dita cãmeña-
wý. Ocopéri y÷s÷áreperi bayiró
peti ñaawý.,1112

Numiöye queti;

pðnocabiro baugŸye queti

12 1Ôm÷äsep÷ merßã bauré
peti baurére ðñawý. Too-

pŸ sðcõ numiö niiwõ. Coo sãñarö
muðpø bŸreco macý asiyárobiro
bauwŸ. Ñami macý muðpø sotoa
cooye d÷porire péojðgõ niiwõ.
Cooya dupup÷re doce ñocõä c÷o-
ríbeto pesaw÷. 2Coo niipacó nii-
wõ. Põnac÷tíadari s÷guerogã,
pønirére pøninogõ acaribíwo.
3Ôm÷äsep÷ merßã bauré ðñawý
søcã. Sðcý pðnocabiro baugŸ v

sõãgûcare ðñawý. Cýý siete du-
pupá c÷owí. P÷amóqußñe cape-
sáric÷tig÷ niiwð. Siete pesaré be-
tori tee dupupáp÷re pesaw÷.
4Cýý pðcõõmena ým÷äsep÷ nii-
mirira pa÷ w ñocõãrë páabatedio-
cowi ditap÷. Cýý põnac÷tígodo
p÷to nucøwð, coo macý bauári,

yaag÷da jððgý. 5Coo sðcý wðmagý
põnac÷tíwo. Cýý niipetire dita
macãrã Õpý niigýd÷ niiwð. Tutu-
aromena dutig÷d÷ niiwð. Too sí-
ro coo macý Cõãmacý p÷top÷
máata néewanowð cýýmena duti-
g÷d÷re. 6Numiöpe basocá mani-
röp÷ dutijöãwõ Cõãmacý coore
qußnobosárirop÷. ToopŸ coore
mil doscientos sesenta b÷recori
yaaré ecanówõ.

7Ôm÷äsep÷ cãmerïqußre wáa-
w÷. Miguel, ãpßrä cýýyara ánge-
lea pðnocamena cãmerïqußwã.
Pðnoca, teero biiri cýýyara cãme-
rïqußpacara, 8netõn÷cämasðri-
wa. Teero tiirá, cûã ým÷äsep÷re
niinemomasðriwa. 9Pðnoca cõãjã-
nowð. Cýýrä sicato macý pðno,
wãtðãrß dutigŸ, Satanás, niipeti-
ro macãrãrß jððditog÷ niið. Cýý,
cýýyaramena ditap÷ cõãdiocojã-
nowð.

10Teero wáaari siro, ým÷äsep÷
wedeseri t÷owŸ. Bayiró b÷s÷ró-
mena jððwð:

™Marðrß netõnére jeatoaa.
Cõãmacý tutuare, cýý marð

Õpý niiré jeatoaa.
Cýý beserig÷ Cristo duti-

adarocã jeatoaa.
Marð menamacãrã Cõãma-

cýrß padeoráre wedesãri-
g÷ ým÷äsep÷ niimiãrig÷
cõãdioconoãwð.

Cýý bŸrecori, ñamirï ýsãya-
g÷ Cõãmacý ðñacorop÷
cûãrß wedesãrucuwi.
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11Cordero diag÷, díi õmayu-
diabosariguere padeoríra
niijðrã, Cõãmacýye queti-
re wederucurira niijðrã,
cýýrß netõn÷cäwã.

Ãpßrä cûãrß Cristoye wede-
ré wapa sðãd÷gápacari,
cuiro manirö wederucu-
wa.

12Teero tiirá, ángelea, niipeti-
ra ým÷äsep÷ niirä, ÷seni-
ña.

AtibŸreco macãrãpe, día
pairímaa macãrãcã, bóa-
neõrã niiãdacu mŸã.

Satanás “péerogã d÷saa
y÷÷re cõããdaro” jðð masð-
jðgý,

bayiró cúaremena mŸã p÷to
diiwáawð,

jððwð.
13Pðnoca ditap÷ cõãdiocori

ðñagý, macýc÷tirigore n÷n÷wá-
wi ñañarõ tiid÷gág÷. 14Coope
cáapac÷ wŸ÷rere ticonowõ, ba-
socá maniröp÷ w÷÷wágodo. Too
coo niiröp÷ itiácýma apecýmá
deco yaaré ecanówõ, pðnoca coo-
re b÷amasïhßrõp÷. 15Coo wáari-
rope pðnoca ocoré día tiiróbiro
eoyúcomiwð, coore duari tiid÷gá-
g÷. 16Cýý teero tiirí, Cõãmacý di-
tare yetiri tiiwí, coore tiiápug÷.
Yetic÷t÷a, pðnoca eoyúcoremena
día wáari tiimíãriguere néecosã-
wý. 17Teero wáari ðñagý, pðnoca
numiömena cúanetõjõãwð. Coo

pärãmerã niin÷n÷sera d÷saráme-
na cãmerïsðãgý wáawi. Cûã Cõã-
macý dutirére tiirá, Jesuyére we-
derá niiðya. 18Pðnoca pairímaa
wesap÷ jean÷cãwð.,1213

P÷arä quioráye queti

13 1Y÷÷ ðñawý søcã. Sðcý
quiogŸ peti día pairímaa-

p÷ pãm÷pasáwi. Cýý p÷amóquß-
ñe capesáric÷tiwi. Siete dupupá
c÷owí. P÷amóqußñe pesaré beto-
ri tee capesáricõrõ pesaw÷. Cýý-
ye dupupáp÷re Cõãmacýrß ñaña-
rõ peti wedesere wãme jóatuno-
riro niiwý. 2QuiogŸ peti y÷÷ ðña-
rig÷ yái dodogŸbiro baugŸ x nii-
wð. Cýý b÷cobiro y d÷poric÷tiwi.
Cýý yáibiro z ÷seroc÷tiwi. Pðnoca
cýýrß cýý tutuare, cýý pee tiima-
sïrere ticowi. Cýýrß cýý duirípð-
rõp÷ d÷powi, “dutiya” jððgý. 3Si-
cadupup÷re cãmirõca niiwý. Ca-
tiri tiirí cãmirõca mee niiwý.
Teero niipacaro, yatiriro niiwý.
Teero tiirá, atibŸreco macãrã
quiogŸ petire ðñamanijõãrã, cýý-
rß n÷n÷jäwã. 4Basocá pðnocare
padeowá, cýý quiogŸ petire tii-
masïrere ticori ðñarã. QuiogŸ pe-
ticãrß padeorá jððwã:

™QuiogŸ peti tiiróbiro tutua-
g÷ manið. Sðcýno cýýmena cãme-
rïsðãmasðriqui, jððmiwã.

5Pðnoca cýý “dutiya” jððãrig÷re
biiro jððdutiwi: “Cõãmacý tiima-
sïrere tiimasïã y÷÷cã; y÷÷ niipe-
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tire dutimasðgýno niiã”, jððmiwð.
Cuarenta y dos muðpørã cýý tii-
masïrere tiirí, Cõãmacý teero
ðñajãwð ména. 6Cõãmacýrß ñaña-
rõ wedesewi. Cýý wãmerß, cýý
niirörß, ým÷äsep÷ niirärß ñañarõ
wedesewi. 7Cýý Cõãmacý padeo-
ráre cãmerïsðã netõn÷cärð, Cõã-
macýpe cýýrß teero ðñajãwð mé-
na. Cýý niipetire põnarð macãrã-
rß, niipetire macãrð macãrãrß,
niipetire wedeserare, niipetire
dita macãrãrß dutimasðrere tico-
nowð. 8Niipetira atibŸreco macã-
rã cýýrß padeoádacua. Cûã niiðya
Cordero cûã sðãmírig÷yapøp÷
cûã wãmerß jóatunoña manirä.
Tiipøp÷re catiré petihére c÷orá-
ye wãme díc÷ jóatunoã. Cûã wã-
me jóatunoyiro atibŸreco n÷cãrí-
p÷.

9T÷od÷gárano t÷omasïãdacua:
10“Peresu sõneconoãdacua”

jððnorira
peresu wáaadacua, Cõãma-

cý cûãrß “teero tiinóãda-
cua” jððrirobirora.

“Espadamena sðãnóãdacua”
jððnorira

espadamena sðãnóãdacua,
Cõãmacý cûãrß “teero tii-
nóãdacu” jððrirobirora.

Teero wáapacari, Cõãmacýrß pa-
deorá wãcøtutua, cýýrß ãñurõ
padeoró booa.

11Y÷÷ ðñawý søcã. Ãpð quiogŸ
peti dita popeap÷ m÷ãatiwi. Cýý
sðcý corderobiro p÷aró capesári-
c÷tiwi. Cýý wedesere sðcý pðnoca
b÷s÷robiro t÷onówý. 12Cýý nii-

s÷guerig÷ quiogŸ peti dutirénorß
niipetirere c÷oquí. Cýý ðñacoro-
p÷ tee niipetiremena dutimasðð.
Cýý atibŸreco niirärß niis÷gueri-
g÷ cãmirõ yatinorig÷re padeorí
tiii. 13Cýý merßã baurétõ tiiëñoð.
Basocá ðñacorop÷ ým÷äse macã
pecamerß ditap÷ diiátiri tiii.
14Cýý niis÷guerig÷ quiogŸ peti
ðñacorop÷ merßã bauré tiiëñorð,
Cõãmacý teero ðñajãð. Cýýpe tee
tiiëñoremena atibŸreco macãrã-
rß jððditoi. Tee jððditoremena nii-
s÷guerig÷ queorére weedutii.
Niis÷guerig÷ra niið espadamena
cãmitunorig÷ niipac÷, catigŸ.
15Niis÷guerig÷ cýý siro dita po-
peap÷ m÷ãatirig÷re catiri tiirére
ticowi. Teeména niis÷guerig÷ tii-
róbiro baugŸ weerig÷p÷re catiré
ticowi. Teero tiigŸ, weerig÷ we-
desemasðwð; cýýrß padeohérare
sðãrï tiiwí. 16Niipetirare cûãye
diapóarire o cûãye diamacû ma-
quß wãmorðrß cýý queorére jóa-
tunorð tiiquí. Teero tiirá, bŸri nii-
rä, ÷p÷tí macãrã, pee apeyé c÷o-
rá, bóaneõrã, dutiapenori baso-
ca, dutiapenoña manirä teeré
c÷oádacua. 17Cýý queoré jóatu-
noña manigû sãðmasïriqui; dúa-
masðriqui. Tee queoré quiogŸ pe-
ti wãme o cýý wãme bapaqueoro
niiã.

18Ateré t÷omasïrõ booa: T÷o-
masïrãno quiogŸ petiye wãmerß
bapaqueoaro. Basocá teeré bapa-
queomasðcua. Cýýye wãme bapa-
queoro seiscientos sesenta y seis
niiã.
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,1314

Ciento cuarenta y cuatro mil

basocá Cõãmacýrß basapeorigue

14 1Y÷÷ ðñawý søcã. Corde-
ro ýtãgû Sionp÷ nucøwð.

Cýýmena ciento cuarenta y cua-
tro mil basocá niiwã. Cûã Corde-
ro wãmerß, cýý Pac÷ wãmerß
cûãye diapóarip÷re jóatunorira
niiwã. 2Ôm÷äsep÷ b÷s÷ri t÷owŸ.
Oco pairó õmasãn÷cõrõbiro, b÷-
po bayiró páarobiro b÷s÷w÷. Pa÷
bŸapýtßrã cûãyere bŸapýtßrß a

tiiróbiro b÷s÷w÷. 3Cûã tiipðrõ
p÷top÷, bapari catirá, b÷toá duti-
rá ðñacorop÷ mama basaré basa-
wa. Basocá tee basarére masðma-
sðriwa; ciento cuarenta y cuatro
mil basocá díc÷ teeré basamasð-
wã. Cûã atibŸreco macãrã watoa-
p÷re netõnénorira niiwã. 4Cûã
sðcãrðno numiämena ñañaré tiirí-
ra mee niiwã. Cûã Cordero cýý
noo wáaro n÷n÷ûya. Cõãmacýrß,
Corderore ticos÷gueadare tiiró-
biro niiãda jððrã, cûã atibŸreco
macãrã watoap÷re netõnénorira
niiwã. Teero tiirá, ote d÷ca buti-
s÷guerepa Cõãmacýrß ticorépa
tiiróbiro niicua. 5Cûã sðcãrðno jðð-
ditorira mee niiwã. Cõãmacý ðña-
corop÷re ñañaré manirä niiðya.

Îtðärã ángelea wederigue

6Y÷÷ ðñawý søcã. Ãpð ángele
ým÷äsep÷ w÷÷netöwð. Cýý ati-
bŸreco niirärß, niipetire dita ma-
cãrãrß, niipetire põnarð macãrã-

rß, niipetire wedeserare, niipeti-
re macãrð macãrãrß quetiré we-
degŸ niiwð. Tee queti padeorucú-
re maquß niiã. 7Cýý bayiró b÷s÷-
rómena jððdiocowi:

™Cõãmacýrß quioníremena
ðñaña. “Cýý niipetirere dutimasð-
qui”, jððña. Cýý wapa tiiádarito
jeatoaa. Cýý ým÷äsere, atiditaré,
día pairímaarß, niipetire ocowití-
re coperire tiiwí. Teero tiirá, cýý-
rß padeoyá, jððwð.

8Ãpð ángele cýý siro macý
w÷÷áti, jððdiocowi:

™Babilonia ÷p÷tí niimiri macã
petijöãã. Petijöãã. Tiimacã macã-
rã apeditá macãrãrß cûã weerira-
re padeorí tiiwá. Teero tiirá, cûã-
rß ñañarõ ñeeapera, cømu mecý-
rä tiiróbiro wáari tiiwá, jððwð.

9Ãpð ángele p÷arä ángelea siro
macý w÷÷áti, bayiró b÷s÷róme-
na jððdiocowi:

™QuiogŸ petire, cýý tiiróbiro
baugŸ weerig÷re padeogŸno, cýý
queorére cýýya diapóap÷, cýýya
wãmop÷ jóatunorig÷re 10ñañarõ
tiigŸdaqui Cõãmacý. Cõãmacý
cýýmena bayiró cúag÷, tutuaro-
mena, bóaneõrõ manirö ñañarõ
tiigŸdaqui. Pecame, azufre jýýré-
mena bayiró ñañarõ netõrï tiigŸ-
daqui. Ángelea ñañaré manirä ðña-
corop÷, Cordero ðñacorop÷ teero
tiigŸdaqui. 11Pecame cûãrß ñaña-
rõ tiiríme teero buserucujãã. Peti-
rícu. QuiogŸ petire, cýý tiiróbiro
baugŸ weerig÷re padeorá, cýý
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queorére jóatunorira bŸrecori, ña-
mirï yeerisãre b÷arícua.

12Teero tiirá, Cõãmacýrß pa-
deorá wãcøtutuaro booa. Cûã
Cõãmacý dutirére tiirá, Jesuré
padeorucúra niiðya, jððwð.

13Y÷÷ ým÷äsep÷ wedeseri t÷o-
wŸ søcã:

™Ateré jóaya: “Mecýãmena
marð Õpýrß padeorucújãrira dia-
rá ÷seniãdacua”, jððwð.

Espíritu Santo: ™Teerora niiã,
jððwð™. Ñañarõ netõpacára, Cõã-
macýyere paderucurira niijðrã,
yeerisããdacua. Cõãmacý cûã
ým÷äsep÷ jeari, cûã ãñurõ tiirí-
gue wapa cûãrß ãñurõ tiigŸda-
qui, jððwð.

AtibŸreco maquß oterigue

14Y÷÷ ðñawý søcã. Õmeb÷r÷á
butiríb÷r÷a bauáw÷. Tiib÷r÷a so-
toap÷ basocŸbiro baugŸ duiwi.
Cýýya dupup÷re oro beto pesa-
w÷. Wãmop÷re diipï b asoyóaripð
c÷owí. 15Ãpð ángele Cõãmacýwii
ým÷äse niirí wiip÷ niiãrig÷ wi-
tiatiwi. Cýý õmeb÷r÷áp÷ duigŸ-
re bayiró b÷s÷rómena jððwð:

™M÷÷yapðmena oteriguere
páataneõña. AtibŸreco maquß
oteré d÷ca seerítono jeatoaa. B÷-
c÷átuajeaa mée, jððwð.

16Cýý teero jððrð t÷ogŸ, atibŸ-
reco maquß oteriguere páataneõ-
wð. Teed÷care seenéõwð.

17Ãpð ángele Cõãmacýwii
ým÷äse niirí wiip÷ niiãrig÷ wi-

tiatiwi. Cýýcã diipï asoyóaripð
c÷owí. 18Ãpð ángele wáic÷ra sóe-
peoro tiiróbiro bauróp÷ witiati-
wi. Cýý pecamerß dutimasðrere
c÷oi. Cýý diipï asoyóaripð c÷ogŸ-
re bayiró b÷s÷rómena jððwð:

™M÷÷yapð asoyóaripðmena
atibŸreco maquß ÷setõrðrß páata-
neõña. Tee ñiijöãtoaa mée.

19Cýý teero jððrð t÷ogŸ, cýýya-
pðmena atibŸreco maquß ÷sere
páataneõwð. Teeré née, ÷se c÷ta-
m÷töri copep÷ cõãwð. Tee c÷ta-
m÷töre “Cõãmacý ñañarämena
bayiró cúare” jððd÷garo tiia.
20Tee÷sere tiimacã wesap÷ c÷ta-
m÷tönowý. Cûã c÷tam÷törð, díi
pairó witiw÷. Tee díi caballoa
wãm÷ã decop÷ duatuw÷. Wãm÷ã
decop÷ duarócõrõ õmayuyutia-
w÷ trescientos kilómetros yoaro.,1415

Ángelea ñañarõ tiitúadarigue

15 1Y÷÷ ðñawý søcã. Apeyé
merßã bauré bayiró ÷c÷a-

nérere ým÷äsep÷ ðñawý. Siete
ángelea niiwã. Cûã siete ñañaré
tiitúadarere c÷oádara niiwã. Tee-
ména Cõãmacý bayiró cúare tii-
ádare petiádacu.

2Día pairímaabiro ðñawý. Ãñu-
rõ ocosusúrimaa, bídru pecame-
mena wŸoarimaa tiiróbiro bau-
wŸ. Tiimaá p÷top÷ basocá nucø-
wã. Cûã “quiogŸ petire, teero bii-
ri cýýrß weerig÷re padeoyá” jðð
dutiriguere netõn÷cärira niiwã.
Cûã “cýý queorére jóatuya” jððrð-
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cãrß, netõn÷cärira niiwã. Cûã
Cõãmacý ticorigue bŸapýtßrßrß
c÷owá. 3Cûã Cõãmacýrß padeco-
teg÷ Moisés basariguemena basa-
peowa. Corderoyere basapeowa.
Biiro jððwã:

Cõãmacý ýsã Õpý tutuane-
tõjõãgý, niipetire m÷÷
tiiré ãñurõ ðñariãñure
niiã.

Teeré ðñarã, ýsã ðñamani-
jõãã.

M÷÷ niipetire dita macãrã
Õpý niiã.

M÷÷ tiiréc÷tire ãñuré niiã;
diamacû niiã.

4Niipetira m÷÷rß cuiro booa.
Niipetira m÷÷rß padeoró

booa.
M÷÷ sðcýrã ñañaré manigû

niiã.
Niipetire dita macãrã m÷÷

p÷to jeará m÷÷ ãñurõ tii-
rére ðñarira niijðrã, m÷÷-
rß padeoádacua,

jðð basawa.
5Too síro y÷÷ ðñawý søcã. Cõã-

macýwii ým÷äsep÷ niirí wii po-
peap÷ Ãñunetõjõãri Tatia päõno-
wý. Tiitatia popeap÷ Cõãmacý
dutiré jóature c÷orépðrð sãñaríti-
ba niiwý. 6Cûã siete ángelea tii-
tatiap÷ niiãrira witiatiwa. Cûã
suti butiré jøðrðmaníre bayiró asi-
yáre sãñarira niiwã. Cutirop÷ oro
caserore siatúrira niiwã. Siete ña-
ñaré tiitúadarere ñeeãdara witia-
tiwa. 7Sðcý catirá menamacý cûã
siete ángeleare siete oro baparire
ticowi. Teebaparip÷re Cõãmacý

catirucug÷ ñañarämena bayiró
cúare tiiádare maquß dadajãwý.
8Ãñunetõjõãri Tatiap÷ cýý asiba-
téremena, cýý tutuaremena õme
busesesajõãwý. Teero tiiró, tiita-
tiap÷re sããwamasðña maniwû;
tée siete ángelea cûã siete ñañaré
tiiári sirop÷, sããwamasðnowý.,1516

Siete ñañaré tiitúadare c÷oré

bapari

16 1Y÷÷ t÷owŸ søcã. Y÷÷
Cõãmacýwiip÷ wedeseri

t÷owŸ. Siete ángeleare bayiró
b÷s÷rómena jððti:

™MŸãye bapari maqußrß pío-
batediocora wáaya. Tee maquß
Cõãmacý ñañarämena bayiró
cúare ßñoädare niiã, jððti.

2Niis÷gueg÷ wáa, cýýya bapa
maqußrß atiditapŸ píobatedioco-
wi. Teero tiiári siro, basocá quio-
gŸ petire weerig÷re padeó, cýýrß
queorére jóatunorirare cãmi bóa-
re wáaw÷. Docore, pøniré niiwý.

3Cýý siro macý cýýya bapa
maqußrß día pairímaap÷ píobate-
diocowi. Tiimaá díimaa wáajã-
wý. Diarig÷ye díibiro niiwý. Tii-
maapŸ niirä diapetijõãwã.

4P÷arä siro macý cýýya bapa
maqußrß díamaarðp÷, oco witiré
coperip÷ píobatediocowi. Tee-
maarð, teecoperi díi posajõãwý.
5Ángele ocoré cotegŸ wedeseri
t÷owŸ:

™Õpý, m÷÷ ñañaré manigû
niiã.

M÷÷ cûãrß teero wapa tiigŸ,
diamacû maquß tiigŸ tiia.
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M÷÷ niirucujãgý, too s÷gue-
rop÷ niirig÷ niiã.

6Cûã m÷÷rß padeoráre, m÷÷-
yara profetare sðãyíra.

Cûãye díi õmayucori tiiyíra.
Cûã teero tiiré wapa m÷÷

cûãrß díi sðnidutíw÷, jðð-
wð.

7Cõãmacýrß wáic÷ra sóepeoro
tiiróbiro bauróp÷ wedesewione-
cori t÷owŸ:

™Teerora niiã. Cõãmacý ýsã
Õpý tutuanetõjõãgý, m÷÷ cûãrß
wapa tiiré diamacû niiã; m÷÷
diamacû besea, jððti.

8 Îtðärã siro macý cýýya bapa
maqußrß muðpø bŸreco macý so-
toap÷ píobatediocowi. Teeména
muðpø bayiró asi, basocáre sóe-
wi. 9Basocá bayiró sóenowã.
Teero sóenopacara, cûã ñañaré
tiirére wãcøpati, wasoríwa.
“Cõãmacý niipetirere dutimasð-
qui”, jððriwa. Ñañarõ peti jððtuti-
wa cýýrß, tee ñañaré wáari tiipe-
tímasðjãgý niipacari.

10Bapari siro macý cýýya bapa
maqußrß quiogŸ petiyapðrõp÷
píobatediocowi. Niipetiro cýý
dutirá niiröp÷ naðtðãjõãwý. Baso-
cá pøninorã, cûãye ñemerõrðrß
bayiró bacadiyówa. 11Cûã cãmi
bóarere ðñapacara, pøninopaca-
ra, Cõãmacý ým÷äsep÷ niigûrß
ñañarõ peti jððtutiwa. Cûã ñañaré
tiirére wãcøpati, wasoríwa.

12Sicamoqußñerã siro macý
cýýya bapa maqußrß día Éufra-
tesp÷ píobatediocowi. Tiimaá si-
bipetijõãrð tiinówý, muðpø m÷ã-

atiro macãrã õpãrä tðãwaaro jðð-
rõ.

13Y÷÷ ðñawý søcã. Pðnocaya
÷serop÷, quiogŸ petiya ÷serop÷,
corderobiro p÷aró capesáric÷ti-
g÷ “Cõãmacý tiimasïrere tiimasïã
y÷÷cã” jððditorig÷ya ÷serop÷re
ðtðärã wãtðã witiatiwa. T÷b÷roa-
biro baurá niiwã. 14Wãtð tutuare-
mena tiiëñowã. Niipetiro macãrã
õpãrãrë neãdutira witiatiwa,
Cõãmacýyaramena cãmerïsðããda
jððrã. Cûã cãmerïsðããdari b÷reco
Cõãmacý netõn÷cäãdari b÷reco
peti niiãdacu.

15“Ãñurõ tiiyá. Wãcøña
manirö yaarépig÷ atiro tiiró-
biro y÷÷ atig÷da. Îñacorano
cûãye suti sãñaãdarere quß-
noyúera, y÷÷ atiri, ãñurõ
÷seniãdacua. Teero tiihéra,
sutimanírã basocá cûãrß ðña-
rð, boboádacua”.
16Wãtðã t÷b÷roabiro baurá ati-

bŸreco macãrã õpãrãrë neãrð tii-
wá. Cûã neãrö hebreoayemena
“Armagedón” wãmec÷tia.

17Ángele niitug÷ cýýya bapa
maqußrß píobatediocowi. Cýý
teero tiirí, Cõãmacýwii ým÷äse
niirí wii niirípðrõp÷ bayiró b÷s÷-
ró wedesere witiw÷.

™Niipetire túajeanoã sáa, jððti.
18B÷po wäãyore, b÷s÷ré, b÷po

páare wáaw÷. Dita bayiró cãme-
ñawý. Basocá atibŸrecop÷ niin÷-
cãri sirore, atitócãrß dita nocõrõ-
ca cãmeñaria. Bayiró peti cãme-
ñawý. 19Øp÷tí niirí macã itiáro-
p÷ yetin÷cãjõãwý. Niipetire ma-
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cãrð jößdiwaw÷. Cõãmacý ÷p÷tí
niirí macã Babilonia macãrãrß
acabóriwi, “cûãrß wapa tiigŸda”
jððrig÷ niijðgý. Cûãmena bayiró
cúarig÷ niijðgý, bóaneõrõ manirö
cûãrß wapa tiiwí. 20Niipetire n÷-
cýrï duacodiaw÷. Ôtãyuc÷ cõãjã-
nowý. 21Ocopéri y÷s÷áreperi ba-
yiréperitõ basocá sotoap÷ ñaa-
peaw÷. Sðqußñeperi cuarenta ki-
los n÷cýwý. Cõãmacý teeperime-
na cûãrß bayiró peti ñañarõ tiirí
ðñarã, “ñañarõ peti tiigŸ niið cýý”
jððjãwã.,1617

Ôm÷ämena ñeeape wapatárigore

wapa tiirígue

17 1Sðcý siete ángelea siete
bapari c÷oríra menama-

cý ati, y÷÷re jððwð:
™Jãm÷, díamaarð sotoa duigó

ým÷ämena ñeeape wapatágore
Cõãmacý wapa tiiádare maqußrß
ßñomá. 2AtibŸreco macãrã õpãrä
coomena ñañarére tiiíya. Coo ña-
ñaré tiirémena atibŸreco niirä
cømu mecýrä tiiróbiro wáaaya,
jððwð.

3Y÷÷ cãnirípacari ðñaröp÷re
Espíritu qußßröp÷ tiiróbiro ßño-
nemówð søcã. Qußßröp÷ ángele
y÷÷re basocá maniröp÷ néewa-
wi. ToopŸ sðcõrß ðñawý. Coo
quiogŸ peti sotoap÷ pesawo. Cýý
sõãgû niiwð. QuiogŸ petiya õpýý-
p÷re pee Cõãmacýrß ñañarõ peti
wedesere wãme jóatunoriro nii-
wý. Cýý siete dupupá, p÷amó-
qußñe capesári c÷owí. 4Numiö
ñamu tiiróbiro sõã ñiisãñúrõca-

re, teero biiri bayiró sõãrörß sã-
ñawõ. Oro, ýtãperi wapapacáre-
mena, “perla” wapapacáremena
mamonorigo niiwõ. Sicabapa oro
bapa c÷owó. Ãpßrãména ñañarõ
ñeeapere tiibapap÷re dadajãwý.
Coo ým÷ämena ñañarõ ñeeape-
recã toopŸ niiwý. 5Cooya dia-
póap÷re wãme jóatunoriro nii-
wý: “Y÷÷ Babilonia Øp÷tí Niirí
Macã niiã; Numiä Ôm÷ärß Ñee-
ape Wapatára Paco niiã; Ãpßrã-
ména Ñañarõ Ñeeapera Paco
niiã”, jðð jóatunoriro niiwý. Tee-
wãme “biiro jððd÷garo tiia” jðð-
masðña maniwû. 6Coo Jesuré pa-
deorá cýýyere diamacû wederé
wapa cûãrß sðãdutírigo niiwõ.
Cûã diari ðñanemod÷gago, cømu-
gõ sðninemód÷gago tiiróbiro nii-
wõ.

Coore ðña, bayiró ðñamanijõã-
wý. 7Ángele y÷÷re jððwð:

™¿M÷÷ t÷omasïrigari ðñama-
nijõãgý? Numiöye maqußrß, tee-
ro biiri coo pesagŸye maqußrß
m÷÷rß masðrð tiigŸda. Coo pesa-
gŸ quiogŸ peti siete dupupá, p÷a-
móqußñe capesári c÷ogŸ niið.
8QuiogŸ peti m÷÷ ðñarig÷ too s÷-
guerop÷ niimiwðrã; mecýtígãrß
manið; niiditidiari copep÷ m÷ã-
atig÷d÷ tiii; pecamep÷ wáa, ya-
pac÷tíjãgýd÷ niið. Teero tiinó-
ãdari s÷guerore, atibŸreco macã-
rã quiogŸ petire “niimiwð; manið;
atig÷d÷ tiii” jððrig÷ jeari ðñarã,
ðñamanijõããdacua. Cûã Cordero-
yapøp÷ cûã wãmerß jóatunoña
maniã. AtibŸreco n÷cãríp÷ tiipø-
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p÷re catiré petihére c÷oádara
wãmerß jóatunoã.

9 ’Ateré t÷omasïrõ booa. Siete
dupupá siete ýtãyuc÷ jððd÷garo
tiia. Coo tee ýtãyuc÷ sotoap÷
duiyo. Tee dupupára søcã siete
õpãrä jððd÷garo tiia. 10Sicamo-
qußñerã õpãrä peticódiawa mée.
Sðcý dutii. Ãpð manið ména. Cýý
atig÷, péerogã dutig÷daqui.
11QuiogŸ peti niimirig÷, mecýtí-
gã manigû, siete õpãrä siro macý
niið. Cýý siete õpãrä menamacý
niigûrã niið. Pecamep÷ wáa, ya-
pac÷tíjãgýd÷ niið.

12 ’P÷amóqußñe capesári m÷÷
ðñaãrigue p÷amóqußñerã õpãrä
jððd÷garo tiia. Cûã dutiriya mé-
na. QuiogŸ petimena õpãrä tiiró-
biro dutiré ñee, sica hora duti-
adacua. 13Cûã sðcãrðbíro wãcø-
ãdacua. Cûã dutirá niipacara,
quiogŸ petire “m÷÷ sðcýrã duti-
ya; ýsã m÷÷ doca macãrã niiãda-
cu” jððãdacua. 14Cûã Corderome-
na cãmerïsðããdacua. Cýý niipeti-
ra õpãrä nemorö ÷p÷tí macý nii-
jðgý, cûãrß netõn÷cäjãgýdaqui.
Cýýmena niiãdara Cõãmacý boo-
ríra, cýý beserira niiðya. Cõãma-
cýrß padeodúririra niiðya, jððwð.

15Ángele jððnemowð y÷÷re:
™M÷÷ numiö díamaarð sotoap÷

duiri ðñaãwý. Teemaarð “niipetire
macãrð macãrã, niipetire põnarð
macãrã, niipetire dita macãrã, nii-
petire wedesera niiðya” jððd÷garo
tiia. 16P÷amóqußñerã õpãrä m÷÷
ðñaãrira quiogŸ petimena ñañagö-
rß ðñatutiadacua. Cooyere ßmape-

tijã, sutimanígõ p÷t÷ári tiiádacua.
Cooya õpýýrß yaaadacua; cõãrðrë
sóecõãjããdacua. 17Cõãmacý cûãrß
sðcãrðbíro wãcørð tiigŸdaqui. Tee-
ro tiirá, cûã quiogŸ petire cûã so-
toa macý õpý sõnecoadacua. Cûã-
pe “ýsã boorómena teero tiia” jðð
wãcømicua. QuiogŸ peti cûã õpý
niitug÷daqui, tée Cõãmacý “biiro
wáaadacu” jððrirobirora wáari si-
rop÷. 18Numiö m÷÷ ðñaãrigo “tii-
macã ÷p÷tí niirí macã” jððd÷garo
tiia. Tiimacã õpý atibŸreco macã-
rã õpãrãrë dutigŸ niigýdaqui, jðð-
wð.,1718

Babilonia petirígue

18 1Too síro y÷÷ ðñawý sø-
cã. Ãpð ángele ým÷äsep÷

niiãrig÷ diiátiwi. Cýý dutiré c÷o-
gŸ peti niiwð. Cýý asibatéremena
atibŸreco bóebatejõãwý. 2Bayiró
b÷s÷rómena wedesewi:

™Babilonia ÷p÷tí niimiri
macã petijöãã. Petijöãã.

Wãtðã, minipõná booribaso-
ca niirö posajõãã.

Niipetira w÷÷rá ýniré yaará
niirí macã posajõãã; ba-
socá cûã doorácã niiðya.

3Tiimacã numiö ñañarõ ñee-
ape wapatágo tiiróbiro
÷garipéanori macã niiã.

Coomena niipetire dita ma-
cãrã cømu mecýrä tiiró-
biro wáawa.

AtibŸreco macãrã õpãrä coo
weerirare padeojïrã, ña-
ñarõ ñeeapera tiiróbiro
niiwã.
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Coo ÷garipéa netõn÷cägõ,
pee peti apeyé bŸri niiré-
re wapatíãmajãwõ.

Teero tiirá, niipetire dita ma-
cãrã dúari basoca pee ape-
yé c÷orá p÷t÷áwa, jððwð.

4Ãpð ým÷äsep÷ niigû wedeseri
t÷owŸ:

™MŸã, y÷÷ beserira niirä,
tiimacãrß witiya,

mŸãcã cûã tiiróbiro ñañaré-
re tiirí.

Cûã tiiróbiro tiirá, ñañarõ
tiinóbocu.

5Cûã ñañaré tiiré pairó peti
b÷c÷ácu.

Teero tiigŸ, Cõãmacý cûã
ñañaré tiirére ãñurõ ma-
sðð.

6Tiimacã macãrã ãpßrãrë ña-
ñaré tiirígue wapa teero-
ra cûãrß ñañarõ tiicãmé-
ãrõ.

Ãpßrãrë posari tiirírobirora
p÷arï nemorö posari tii-
áro.

Bóaneõ ðñarõ manirö nemo-
rö cûãrß ñañarõ tiiáro.

7Tiimacã macãrãpe “ãpßrä
nemorö ãñunetõn÷cãã”
jððmiwã.

Cûã teero jððrigue wapa cûã
ñañarõ jððriro jeatuaro
bayiró pøninorð tiiáro.

Cûã ÷garipéa netõn÷cärã,
noo booró apeyenórß wa-
patíãmajãwã.

Cûã teero tiiämarigue wapa
cûã ñañarõ tiiríro jeatuaro
bayiró boorituari tiiáro.

Tiimacã macãrã wãcøøya:
“Ôsã atiditá õpõ tiiróbiro
niiã; wapewio tiiróbiro
niiria; boorituaridojããda-
cu”, jðð wãcømiya.

8Teero jððré wapa wãcøña
manirö sicab÷recora ate
cûãrß ñañaré wáaadacu:

Basocá diajõããdacua; ãpßrä
boorituaadacua; j÷abóare
wáaadacu.

Pecamemena sóecõãnoãda-
cu. Cõãmacý marð Õpý
cûãrß diamacû wapa tii-
gŸd÷ tutuanetõjõãgý niið,
jððwð.

9AtibŸreco macãrã õpãrä tii-
macã macãrãmena cõãpõnarß
weerirare padeowá. Cûã tiiróbiro
÷garipéa netõn÷cärã, noo booró
apeyenórß wapatíãmajãwã. Tee-
ro tiirá, tiimacã jýý, õme buse
nucørð ðñarã, “ade, ade” jðð, uti-
adacua. 10“Marðcãrß ñañarõ tii-
rí” jððrã, yoarop÷ ðñaconucøãda-
cua. Biiro jððãdacua:

™Ade, ade, Babilonia ÷p÷tí
niimiri macã, “petirícu”
jððmiwý.

Wãcøña manirö cûã ñañaré
tiiré wapa wapa tiiré jea-
toaa, jððãdacua.

11Niipetire dita macãrã dúari
basoca cûãye apeyeré sãðrä manirï
ðñarã, tiimacãrß utiadacua. “Ade,
ade”, jððãdacua. 12Cûã dúare no-
quß niimiyiro: Oromena tiiré, pla-
tamena tiiré, ýtãperi wapapacáre-
peri, “perla” wapapacáreperi; tee-
ro biiri suti ãñurõ butiré, suti ña-
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mu tiiróbiro sõã ñiisãñúre, suti
“seda”, suti bayiró sõãré; teero bii-
ri niipetire yuc÷ sitiaãñúreyuc÷,
“marþlmena” tiiré, sawirig÷mena
tiiré, “broncemena” tiiré, cõme-
ména tiiré, “mármolmena” tiiré;
13teero biiri “canela” wãmec÷tire,
yaaré poari tiiré, sitiaãñúre buse-
re, “mirra” wãmec÷tire; teero biiri
sððpßbiro bauré sitiaãñúre, vino,
olivog÷ d÷ca ÷se, harina ãñuré pã
tiiré, trigo; caballoa wéerecori nii-
miyiro. Ãpßrä niimiyira: Wáic÷ra
apeyé õmarä, oveja, caballoa, du-
tiapenori basocacã niimiyira.
14Dúari basocá tiimacãrß jððãda-
cua:

™MŸã bayiró maðmírigue
petijöãã.

Niipetire mŸã ãñuré c÷omí-
rigue ditijõãã.

Dee tii b÷aríadacu, jððãdacua.
15Teeré dúari basocá, tiimacã-

p÷ pairó dúa wapatámiãrira yoa-
rop÷ p÷t÷án÷cããdacua, “marðcã-
rß ñañarõ tiirí” jððrã. Utirémena
16biiro jððãdacua:

™Ade, ade, ÷p÷tí niimiri ma-
cã ñañanetõjõãrõ wáajãã.

Tiimacã sðcõ numiö suti ãñu-
rõ butiré, ñamu tiiróbiro
sõã ñiisãñúre, bayiró sõãré
sãñagö tiiróbiro niimiãwý.

Oro, ýtãperi wapapacáreme-
na, “perla” wapapacáre-
mena mamonorigo tiiró-
biro niimiãwý.

17Wãcøña manirö ate wapa-
pacáre ditipetijõãã, jðð-
ãdacua.

Niipetira doorépaw÷ waatúra,
teepaw÷mena wáanetõrã, teepa-
w÷p÷ paderá, niipetira día pairí-
maap÷ wáarepaw÷re paderá yoa-
rop÷ p÷t÷ápasajeaadacua. 18Tii-
macã jýý, õme buseri ðñarã, bayi-
ró b÷s÷rómena jððãdacua:

™Apemacä tiimacã tiiróbiro
÷p÷tí niirí macã maniã, jððãdacua.

19Bayiró bóaneõre ßñorä, cûãye
dupupáp÷ ditare maapéoadacua.
Uti, bayiró b÷s÷rómena jððãdacua:

™Ade, ade, ÷p÷tí niimiri ma-
cã ñañanetõjõãrõ wáajãã.

Tiimacã maquß niyerumena
niipetira día pairímaap÷
wáarepaw÷ c÷orá ãñurõ
wapatámiãwãrã.

Wãcøña manirö tiimacã di-
tijõãã, jððãdacua.

20MŸã ým÷äsep÷ niiräpe, tii-
macãrß cõãrð, ÷seniña.

MŸã Cõãmacýrß padeorá,
Jesús cýýyere wededuti-
g÷ beserira, teero biiri
profetas, ÷seniña.

Tiimacã macãrã mŸãrß ña-
ñarõ netõrï tiiwá mée.

Cûã teero tiirígue wapa
Cõãmacý cûãrß ñañaré
wapa tiii sáa.

21Sðcý ángele tutuag÷ ýtãqui-
care néem÷õcowi. Oteréperi yaa-
réperi wãñiãríquica tiiróbiro
bauwŸ. Tiiquire día pairímaap÷
déecõãñogý, biiro jððwð:

™Atiquiré déecõãñorõ tiiró-
biro Babilonia ÷p÷tí nii-
miri macã petijöããdacu.

Îñanemoricu sáa.
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22Tiimacãp÷re bŸapýtßre, ba-
saré, peruri putiré, corne-
ta b÷s÷rére t÷onemóricu
sáa.

Tiimacãp÷re paderá ãñurõ
menirä maniädacua.

Tiimacãp÷re oteréperi wãñiä-
rð b÷s÷rére t÷onemóricu.

23Tiimacãp÷re sðãwócore ma-
niädacu.

Tiimacãp÷re wãmosíara
÷seni basapeorere t÷one-
móricu sáa.

Tiimacã macãrã dúari basocá
apeyé dita macãrã nemorö
dúamenirã niimiwã.

Tiimacã macãrã yáiwa oco
sitará tiirénomena niipe-
tire dita macãrãrß jððdito-
wa, jððwð.

24Tiimacã niipetira profetare,
Cõãmacýrß padeoráre sðãrígue
wapa c÷ocú. Teero biiri niipetira
atibŸreco macãrãrß sðãrígue wa-
pa c÷ocú.,1819

19 1Too síro y÷÷ t÷owŸ søcã.
Pa÷ ým÷äsep÷ niirä bayi-

ró b÷s÷rómena wedeseri t÷owŸ:
Cõãmacýrß ÷senire ticoa.
Marðyag÷ Cõãmacý marðrß

netõnégý niið.
Niipetirere dutimasðgý, tu-

tuanetõjõãgý niið.
2Cýý ñañaré tiiráre wapa tiiré

queoró niiã; diamacû niiã.
Tiimacã sðcõ numiö ým÷ärß

ñeeape wapatágo tiiróbiro
wapa tiinóri macã p÷t÷áa.

Tiimacã ãpßrãména ñañarõ
ñeeapera tiiróbiro ÷gari-

péanojðrõ, niipetiro ma-
cãrãrß ñañowû.

Cõãmacý cýýrß padecotera-
re sðãré wapa tiimacãrß
ñañarõ tiicãméwð, jððwã.

3Jððnemowã søcã:
™Cõãmacýrß ÷senire ticoa. Tii-

macã õme buserucujããdacu, jððwã.
4Veinticuatro b÷toá dutirá, ba-

pari catirá Cõãmacý tiipðrõp÷
duigŸre padeorá, ñicãcoberime-
na jeacømuwã. Biiro jððwã:

™Teerora wáaaro. Cõãmacýrß
÷senire ticoa, jððwã.

5Tiipðrõp÷ sðcý wedesewione-
cori t÷owŸ:

Marðyag÷ Cõãmacýrß ÷seni-
re ticoaro.

Niipetira Cõãmacýrß padeco-
tera, quioníremena cýýrß
ðñarä, bŸri niirä, ÷p÷tí ma-
cãrã teerora tiiáro,

jððti.

Cordero wãmosíaadari

boseb÷reco

6Y÷÷ t÷owŸ søcã. Pa÷ wedese-
ra tiiróbiro t÷owŸ. Oco pairó
õmasãn÷cõrõbiro b÷s÷wa. B÷po
bayiró páaro tiiróbiro b÷s÷wa.
Biiro jððwã:

Cõãmacýrß ÷senire ticoa.
Cõãmacý marð Õpý tutuane-

tõjõãgý dutin÷cãð.
7Øsenico. Bayiró ÷senirã niico.
Cõãmacýrß “ãñunetõjõãð”

jðð, ÷senire ticoco.
Cordero cýýrß padeorámena

niin÷cããdari b÷reco jea-
toaa.
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Cýýrß padeorá cýý n÷mo
niigõdo tiiróbiro niiðya.

N÷mo niigõdo coo basiro
ãñurõ qußnoärigop÷ niico.

Cûã coo tiiróbiro qußnoäri-
rap÷ niiðya.

8Cûã suti butiré, jøðrðmaníre,
bayiró asiyárere säãnoã-
rira niiðya,

jððwã.
Suti butiré “Cõãmacýrß padeo-

rá ãñurõ tiiré niiã” jððd÷garo tiia.
9Ángele y÷÷re jððwð:
™Ateré jóaya: “Cordero cýý wã-

mosíari boseb÷reco niirðp÷ cýý
boocórira ÷seniãdacua”, jððwð.

Cýý y÷÷re jððnemowð:
™Tee Cõãmacý wedesere dia-

macû niiã.
10Ángele teero jððrð t÷ogŸ, cýý-

rß padeogŸ, cýý p÷to ñicãcoberi-
mena jeacømumiwý. Y÷÷ teero
tiirí, y÷÷re jððwð:

™Teeré tiiríjãña. Y÷÷cã Cõã-
macýrß padecoteg÷ra niiã. M÷÷
tiiróbirora, m÷÷ya wedera Jesu-
yére wederá tiiróbirora niiã. Cõã-
macý díc÷re ñicãcoberimena jea-
cømu, padeoyá, jððwð.

Espíritu Santo profetare masðrð
tiiyíg÷. Tee masðré ticorémena
wedeyira. Teerora Jesuyére we-
derácã Espíritu Santo masðré ti-
corémena wedecua.

Caballo butigŸ sotoap÷ pesagŸye

queti

11Y÷÷ ðñawý søcã. Ôm÷äse tu-
suri ðñawý. Caballo butigŸ bau-
án÷cãjeawi. Cýý sotoap÷ sðcý pe-

sawi. Cýýrßna “wasoró manirö
Cõãmacýyere diamacû wederu-
cug÷” jðððya. Cýý ñañaré tiiráre
diamacû wapa tiiquí. Cãmerïsðã-
gý wáag÷, diamacû tiigŸ niið.
12Cýý capeari pecame jýýrípõna-
biro niiwý. Cýýya dupup÷re pee
pesaré betori pesaw÷. Sicawãme
jóature c÷owí. Tiiwãmerß cýý dí-
c÷ masðð. 13Sutiró díi púuarirore
sãñawð. Cýý wãmec÷tiwi Cõãma-
cý Wãcørére WedegŸ. 14Surara
ým÷äse macãrã cýýrß n÷n÷wä.
Cûã suti butiré jøðrðmanírere sã-
ñawã. Cûã caballoa butirá sotoa-
p÷ pesawa. 15Cýýya ÷serop÷
espada p÷aníñape asoyóaripð
súuwitiw÷. Tiipðmena niipetire
dita macãrãrß netõn÷cägýdaqui.
Tutuaromena dutig÷daqui. Cýý
cûãrß ÷seg÷d÷care c÷tam÷törõ
tiiróbiro wapa tiigŸdaqui. Cýý
teero tiigŸ, Cõãmacý tutuanetõ-
jõãgý cûãmena bayiró cúare ßño-
gûdaqui. 16Cýýya sutiróp÷, cýý-
ya ÷sebetóp÷ wãme jóatunowý.
“NIIPETIRA ÕPÃRÅ NEMORÖ ØPØTÍ

MACÔ”, jðð jóatunore tusaw÷.
17Y÷÷ ðñawý søcã. Sðcý ángele

muðpø bŸreco macýp÷re nucøgû-
rß ðñawý. Cýý niipetira ým÷äse-
p÷ w÷÷ráre bayiró b÷s÷rómena
wedewi:

™Neãña, Cõãmacý mŸãrß bo-
seyaadarere qußnobosárere yaa-
adara. 18Õpãrãyé diiré, surarare
dutiráye diiré, tutuaraye diiré,
caballoaye diiré, cûã sotoap÷ pe-
saráye diiré, niipetiraye diiré
yaaadacu; dutiapenori basoca,
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dutiapenoña manirä, bŸri niirä,
÷p÷tí macãrãye diiré yaaadacu,
jððwð.

19Y÷÷ ðñawý søcã. QuiogŸ pe-
ti, atibŸreco macãrã õpãrä, cûã-
yara surara neãwã. Cûã neãrã,
“jãm÷, cãmerïsðãco” jððwã. Teero
tiirá, caballo sotoap÷ pesagŸme-
na, cýýyara suraramena cãmerï-
sðãrã wáamiwã. 20Caballo sotoa-
p÷ pesagŸpe quiogŸ petire ñee-
wð. Cýýmena “Cõãmacý tiimasï-
rere tiimasïã y÷÷cã” jððditorig÷-
cãrß ñeewð. Cýý quiogŸ peti ðña-
corop÷ tiiëñowð. Teeména niipe-
tira quiogŸ petire queorére jóatu-
norirare cýýrß weerig÷re padeo-
ráre jððditowi. Cûã p÷arä catirára
pecametarop÷ cõãñoconowã. Tii-
taro “azufre” wãmec÷tire ÷pe tii-
róbiro sipirémena jýýã. 21Ãpßrä
cûã menamacãrãpere caballo so-
toap÷ pesagŸra sðãpetíjãwð cýýya
÷serop÷ súuwitiripðmena. Teero
sðãpetíari siro, niipetira w÷÷rá
cûãye diiré yaa, yapinetõjõãwã.,1920

Mil cýmarð Jesús dutiadare

20 1Y÷÷ ðñawý søcã. Sðcý
ángele ým÷äsep÷ niiãri-

g÷ diiátiwi. Cýý niiditidiari cope
macã sawire, teero biiri pairída
cõmedaré c÷owí. 2Cýý pðnocare
ñeewð. Cýý sicato atibŸreco tiirí
siro macý “pðno” jððnorig÷ niið.
Cýý wãtðãrß dutigŸ, Satanás niið.
Cýýrß cõmedaména mil cýmarð
siatúcøwð. 3Cýýrß niiditidiari co-
pep÷ cõãdiocowi. Cõãdiocoari si-
ro, tiicope soperé sawiména bia-

jäwð. Mil cýmarð basocáre jððdito-
rijããrõ jððgý, teero tiiwí. Too síro
jõãnógýd÷ niigý tiii. Yoari mee
jõãnórig÷ niigýdaqui.

4Y÷÷ ðñawý søcã. Õpãrä duiré-
pðrðp÷ duiráre ðñawý. Cõãmacý
cûãrß diamacû besemasðrere tico-
wi. Ãpßrãrë ðñawý. Cûã Cõãma-
cýye queti, Jesuyére wederá nii-
yira; cûã quiogŸ peti, cýý weeri-
g÷re padeoríyira; cýý queorére
cûãye diapóarip÷, cûãye wãmo-
rðp÷ jóatudutiriyira. Teewapa
cûãye dupupáre páatanoyira.
Teero tiirá, cûã diarirap÷ niipa-
cara, masãrira niiwã. Cûã masãri
siro, Cristomena mil cýmarð ba-
socáre dutiwa. 5Teero tiinórira
niijðrã, ãpßrä diarira s÷guero ma-
sãs÷guetoaadacua. (Ãpßrä diari-
rapeja masãm÷ãriwa ména. Du-
pupáre páatanorira mil cýmarð
õpãrä niiãri siro, masãm÷ãwã.)
6Diarira masãs÷guerira ñañaré
manirä niiðya; ÷seniya. Cûã dia-
nemoricua; pecamep÷ wáaricua.
Cûã paiá niiãdacua, Cõãmacýye-
re, Cristoyere padeadara. Cûã mil
cýmarð Cristomena dutiadacua.

Satanás ditinetõjõãrigue

7Mil cýmarð netõäri siro, tiico-
pep÷ siatúcønorig÷ Satanárß jõã,
päõwioneconogýdaqui. 8Cýý nii-
petirop÷ niipetire dita macãrãrß
jððditog÷ wáag÷daqui. Gog, Ma-
gog wãmec÷tiri macã macãrãcã-
rß teerora tiigŸdaqui. Cûãmena
s÷o, cãmerïsðãgýda jððgý, néõgý-
daqui. Cûã pa÷ niiãdacua ditatu-
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pari pairímaa día wesa maquß tii-
róbiro.

9Cûã niipetiro tiiditap÷re jea-
adacua. Cõãmacýrß padeorá nii-
röp÷, cýý maðrí macãrß niisodea-
adacua. Cõãmacýpe pecame tico-
diocog÷daqui, niisodearare sóe-
ditiojãgýda jððgý. Niipetira sóedi-
tionoãdacua. 10Wãtðãrß dutigŸ
cûãrß jððditorig÷ pecametarop÷
cõãdioconogýdaqui. Tiitarop÷
azufre jýýã. ToopŸ quiogŸ peti,
“Cõãmacý tiimasïrere tiimasïã
y÷÷ja” jððditorig÷cã cõãdiocono-
wã. ToopŸ bŸrecori, ñamirï ña-
ñarõ netõrucúadacua.

Butirípðrõp÷ duigŸ ñañaré

tiirírare wapa tiirígue

11Y÷÷ ðñawý søcã. Õpý duirípð-
rõ pairípðrõ butirípðrõrß ðñawý.
Tiipðrõp÷ duigŸre ðñawý. Cýý
ðñacorop÷re atibŸreco, ým÷äse
ditijõãwý. Baunemóriw÷ sáa.
12Diarira tiipðrõ díamacýp÷ nu-
cørð ðñawý. Cûã ÷p÷tí macãrã,
bŸri niirä niiwã. Cûã too nucørð,
jóaturepørðrß päõwð. Apepü cati-
ré petihére c÷orá wãmerß jóatu-
ripøcãrß päõwð. Diarira tiirígue
teepørðp÷ jóatunowý. Teepørðp÷
jóariguere buetoag÷, cûãrß wapa
tiiwí. 13Día pairímaap÷ diarira
tiipðrõ p÷top÷ jeawa. Diarira yee-
ripøna niiröp÷ niimiriracã too-
pŸra jeawa. Cûãcõrõ cûã tiirígue-
re bueg÷, cûãrß wapa tiiwí.
14Diarira yeeripøna niirö cõãdio-
conowý pecametarop÷. Tiitaro-
p÷ cõãré dianemojõãre niiã. 15Sð-

cý cýý wãmerß catiré petihére
c÷orá wãmerß jóaturipøp÷ jóatu-
noña manigûno tiitarop÷ cõãdio-
conowð.,2021

Mama ým÷äse, mama dita

wasorígue

21 1Y÷÷ ðñawý søcã. Mama
ým÷äse, mama dita ðña-

wý. Niis÷gueri ým÷äse, niis÷-
gueri dita ditipetijõãwý; día pai-
rímaacã teerora. 2Ôm÷äse Cõã-
macý p÷top÷ Mama Jerusalén
ñañaré manirí macãrß diiátiri
ðñawý. Ãñurõ qußnoäri macã nii-
wý. Sðcõ numiö wãmosíagodo
man÷rß ãñurõ t÷saaro jððgõ, quß-
noärigo tiiróbiro niiwý. 3Tiipðrõ-
p÷ sðcý bayiró b÷s÷rómena we-
desewionecori t÷owŸ:

™Jäã, t÷oyá: Mecýãmena Cõã-
macý basocámena niið. Cûãmena
niirucujãgýdaqui. Cûã cýýyara
niiãdacua. Cõãmacý basirora
cûãmena niigýdaqui. Cýý cûãya-
g÷ Cõãmacý niigýdaqui. 4Cûã
yaco ocoré cosegŸdaqui. Diane-
moricua sáa. Bóaneõre, utiré, pø-
niré maniädacu. Niipetire niis÷-
guerigue petijöãã, jððwð.

5Tiipðrõp÷ duigŸ jððwð:
™Jäã, t÷oyá: Y÷÷ niipetire ma-

ma díc÷ tiia, jððwð.
Apeyé jððnemowð:
™Y÷÷ wedesere padeoréno

niiã; diamacû niiã. Teero tiigŸ,
jóaya, jððwð.

6Too siro y÷÷re wedewi:
™Niipetire túajeanoã. Y÷÷rá

niis÷gueg÷, niitug÷ niiã. Y÷÷re
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bayiró maðrä oco sðnid÷gára tii-
róbiro niiðya. Teero tiigŸ, y÷÷
oco tïãgý tiiróbiro cûãrß catiré
petihére teerora ticojãgýda.
7Ãñurõ padeó cãmewitíranorß
niipetire y÷÷ “ticog÷da” jððrigue-
re ñeeãdacua. Y÷÷ cûãyag÷ Cõã-
macý niigýdacu; cûã y÷÷ põna
niiãdacua. 8Cui y÷÷re padeodú-
rano, padeod÷gáherano, ñañane-
tõjõãrere tiiráno, basocá sðãräno,
ãpßrãména ñañarõ ñeeaperano,
yáiwa oco sitará jððditoremena
tiiré tiiráno, weerirare padeorá-
no, niipetira jððditorepirano pe-
cametarop÷ wáaadacua. Tiitaro-
p÷ azufre ÷pe tiiróbiro sipiréme-
na jýýã. ToopŸ wáare dianemo-
jõãre niiã, jððwð.

Mama Jerusalén

9Sðcý ángele siete oro bapari
c÷oríra menamacý atiwi. Teeba-
parip÷ra too s÷guerop÷ siete ña-
ñaré tiitúriguere posec÷tíw÷.
Cýý y÷÷re jððwð:

™Jãm÷, Cordero n÷mo niigõ-
dore m÷÷rß ßñomá, jððwð.

10 Y÷÷ cãnirípacari ðñaröp÷re
Espíritu qußßröp÷ tiiróbiro y÷÷-
re ßñonemówð søcã. Qußßröp÷
ángele y÷÷re ýtãgû pairíg÷
ým÷ärig÷p÷ néewawi. Jerusa-
lén ñañaré manirí macãrß
ým÷äsep÷ ßñowï. Tiimacã Cõã-
macý p÷top÷ diiátiro tiiwŸ.
11 Cõãmacý asibatéremena ba-
yiró asibatéw÷. Tiimacã wapa-
pacáripe tiiróbiro asibatéw÷.
Ôtãpe “jaspe” tiiróbiro ocosusú-

w÷. 12 Tiimacã wesare pairí sã-
nirõ ým÷äri sãnirõ niisodeaw÷.
Tiisãnirõp÷ doce soperi niiwý.
Teesopericõrõ sðcý ángele nucø-
wð. Teesoperip÷ wãme jóaturi-
gue tusaw÷. Teewãme Israelya
põna macãrã doce põnarð macã-
rã wãme niiwý. 13 Tiisãnirõp÷re
muðpø m÷ãatirope itiásope nii-
wý; muðpø sããwarope itiásope
niiwý; nortepe itiásope niiwý;
surpe itiásope niiwý. 14 Ôtãquiri
docequiri sotoap÷ tiimacã macã
sãnirõ tiinóriro niiwý. Teequiri-
cõrõ doce Jesucristo cýýyere
wededutig÷ beserira wãme jóa-
turigue tusaw÷.

15Y÷÷mena wedeseg÷ sicagŸ
orog÷re c÷owí. Tiig÷ména tiima-
cãrß, teesoperire, tiisãnirõrß
queogŸd÷ tiiwí. 16Tiimacã sðcãrð-
bíro yoa, sðcãrðbíro esawŸ. Ánge-
le tiig÷ména tiimacãrß queowí.
Dos mil doscientos kilómetros
niiwý. Yoaro, esaró, ým÷ärõcã
nocõrõrã niiwý. 17Tiisãnirõrß
queowí. Sesenta y cuatro metros
niiwý. Basocá queoróbiro queo-
wí.

18Tiisãnirõ “jaspemena” tiirí
sãnirõ niiwý. Tiimacã oromena
tiirí macã niiwý. Oro jøðrðmaní-
re, bídru sipioáriro tiiróbiro nii-
wý. 19Tiisãnirõrß tuuñérequiri
niipetire wapapacárequirimena
mamonorigue niiwý. Niis÷gueri-
qui “jaspe” niiwý. Too síro macã-
qui “zaþro”, too síro macãqui
“ágata”, too síro macãqui “esme-
ralda”, 20 too síro macãqui “óni-
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ce”, too síro macãqui “cornali-
na”, too síro macãqui “crisólito”,
too síro macãqui “berilo”, too sí-
ro macãqui “topacio”, too síro
macãqui “crisoprasa”, too síro
macãqui “jacinto”, too síro macã-
qui “amatista” niiwý. 21Doce so-
pepãmarð perlapãmarð niiwý. So-
pepãmarðcõrõ sicape perlapeme-
na tiiré niiwý. Macã deco niiwa-
rima oroma niiwý. Bídrubiro
ocosusúrima niiwý.

22Tiimacãp÷re Cõãmacýwiire
ðñariw÷. Cõãmacý marð Õpý tu-
tuanetõjõãgýrã, Corderora Cõã-
macýwii niijãrã tiiwá. 23Tiima-
cãp÷re muðpø bŸreco macý, ña-
mi macý bóerere boorícu. Cõã-
macý bóebatecoremena bóeru-
cua. Cordero tiimacã sðãwócori-
ga niið. 24ToopŸre niipetire dita
macãrã tiimacã bóeremena ãñu-
rõ niiãdacua. AtibŸreco macãrã
õpãrä niimirira cûã dutiri, cûãrß
padeoríguere ÷senipeoadara née-
sãwaadacua. 25BŸrecore tiimacã
maquß soperí tusurucujããdacu.
Ñami maniädacu. 26Niipetire di-
ta macãrã ãpßrä cûãrß padeorí-
guere ÷senipeoadara néesãwa-
adacua. 27ToopŸ sðcãrð ñañaréno
néesãwanoña maniädacu. Ñaña-
ré tiirá, jððditorepira sããwaricua.
Corderoyapø catiré petihére c÷o-
rá wãmerß jóatunorira díc÷ sãã-
waadacua.,2122

22 1Cýý y÷÷re díare ßñowï.
Tee oco catiré petihére ti-

coa. Bayiró ocosusúrimaa niiwý.
Tiimaá Cõãmacý, Corderoyapðrõ-

p÷ witiatiw÷. 2Tiimacã decop÷
÷p÷tí macãma d÷pomena wáari-
ma niiwý. Tiimá deco tii día
ømayucow÷. Tiimaá p÷aníñap÷-
ra yuc÷g÷ catiré ticoríg÷ wiiríro
niiwý. Sicacýmarß docecõrõ díc÷
d÷cac÷tiw÷. Muðpørãcõrõ d÷ca-
c÷tiw÷. TiigŸ maquß püø niipeti-
re dita macãrãrß ÷cotire niiwý.
3ToopŸre basocá “ñañarõ wáa-
aro” jððré maniädacu. Tiipðrõ too-
pŸ niiãdacu. Tiipðrõ Cõãmacýya-
pðrõ, teero biiri Corderoyapðrõ
niiã. Cýýrß padecotera cýýrß pa-
deoádacua. 4Cýýrß ðñarucujã-
ãdacua. Cûãye diapóarip÷ cýý
wãmerß c÷oádacua. 5Ñami mani-
ädacu. ToopŸ niirä sðãwócoriga
bóerere booríadacua. Muðpø bóe-
rere booríadacua. Cõãmacý marð
Õpý cûãrß bóebatecog÷daqui.
ToopŸ niirä Cõãmacýmena duti-
rucuadacua.

Jesucristo máata

p÷t÷aatig÷daqui

6Cýý y÷÷re jððwð:
™Tee wedesere padeoréno

niiã; diamacû niiã. Marð Õpý
Cõãmacý cýýyara profetare wã-
cøré ticogŸra ángelere ticocowi,
cýýrß padecoterare máata too sí-
rop÷ wáaadarere ßñodutíg÷, jðð-
wð.

7™T÷oyá mŸã: ¡Máata p÷-
t÷awag÷da! Teero jððri-
guere padeoráno, teero
biiri atipü jóariguere
bue, padeoráno ÷seniãda-
cua, jððwð.
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8Y÷÷ Juan teeré t÷owŸ; ðñawý.
T÷o, ðñatoag÷, ángele y÷÷re tee-
ré ßñoärig÷ p÷to ñicãcoberimena
jeacømumiwý, cýýrß padeogŸ-
d÷. 9Cýýpe y÷÷re jððwð:

™Teeré tiiríjãña. Y÷÷cã Cõãma-
cýrß padecoteg÷ra niiã. M÷÷ m÷÷-
ya wedera profetas tiiróbiro niiã.
Niipetira atipøpŸ jóariguere bue,
padeorá tiiróbirora niiã. Cõãmacý
díc÷re jeacømu, padeoyá, jððwð.

10Cýý y÷÷re jððnemowð:
™AtipøpŸ “biiro wáaadacu” jðð

m÷÷ jóarigue queoró wáaadare
péero d÷saa. Teero tiigŸ, atipü
m÷÷ jóariguere yayiórop÷ c÷orí-
jãña. 11Ãpßrãrë ñañarõ tiigŸno
teero ñañarõ tiitërðjããrõ. Ñaña-
netõjõãgýcã teerora tiirucújããrõ
sáa. BasocŸ ãñugûpe ãñuré tii-
áro. Cõãmacý booró tiigŸ teeré
tiirucújããrõ cýýcã, jððwð.

12™T÷oyá: ¡Máata p÷t÷a-
wag÷da! Y÷÷ basocáre wapa-
tírere c÷oa. Cûãcõrõrß cûã
tiirécõrõ wapa ticog÷da.
13Y÷÷rá niis÷gueg÷, niitug÷
niiã, jððwð.
14Suti coseríra tiiróbiro niiðya

basocá cûã ñañaré tiiríguere aca-
bónorira. Cûã ÷seniãdacua. Cati-
ré ticoríg÷ d÷care yaamasðãda-
cua. Atimacä maquß soperip÷
sããwamasðãdacua. 15Ãpßrãpéja
ñañarä niirirapeja sopepŸ p÷t÷á-
adacua. Cûã niiðya: Yáiwa oco si-
tará jððditoremena tiiráno, ãpßrã-
ména ñañarõ ñeeapera, basocá
sðãrä, weerirare padeorá, niipeti-
ra jððditorere jðð÷senirã niiðya.

16™Y÷÷ Jesús ticocoawý
yáag÷ ángelere. Cýýrß tee
quetire wededutiawý. Y÷÷re
padeoré põnarð macãrã teeré
t÷oáro. Y÷÷ David pãrãmi
niin÷n÷seg÷ niiã. Ñocõãwû
bóeriga ãñurõ bóero tiiróbiro
niigû niiã, jððwð.
17Cýý teero jððãri siro, Espíritu

Santo, teero biiri Jesuré padeorá:
™P÷t÷aatiya, jððwã.

AtipøpŸ jóariguere t÷oránocã
“p÷t÷aatiya sáa” jððãrõ.

Cõãmacý p÷top÷ wáad÷gara
oco sðnid÷gára tiiróbiro niiðya.
Cûã oco catiré petihére ticorére
sðnid÷gára atiaro wapatíro mani-
rö.

18 Niipetira atipøpŸ jóarigue-
re t÷oráre wedeg÷da: AtipøpŸ
jóariguere jóanemorãnorß ña-
ñarõ wáaadacu. Cõãmacý atipø-
pŸ “ñañaré wáaadacu” jðð jóari-
guere cûãrß nemosãñúrõ tiigŸ-
daqui. 19 Atipü jóariguere née-
d÷oranorß Cõãmacý atipøpŸ
ãñurõ tiiádare jóanoriguere ti-
coriqui: Yuc÷g÷ catiré petihére
ticoríg÷ d÷care ticoriqui; tiima-
cã ñañaré manirí macãp÷ “sãã-
atiya” jððriqui.

20Atipørë jóari tiiríg÷ jððð:
™Teerora niiã. Máata p÷t÷a-

wag÷da, jððð.
Teerora tiiáro. ¡P÷t÷aatiya,

Õpý Jesús!
21Marð Õpý Jesús mŸã niipeti-

rare ãñuré ticoaro. Nocõrõrã
niiã.

Juan
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